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Het mysterie van Tulip Rock 
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De ‘Sea Serpent’ heeft weer zee gekozen en Rob en Hank 
halen vrijer adem, nu die nare affaire met Billy Bold Chi- 
na en het echtpaar Tarcia achter de rug is. Aanvankelijk 
had Rob het voornemen in een Zuidamerikaanse haven 
aan land te gaan en naar Nederland terug te vliegen, maar 
Hank heeft hem overgehaald nog een paar maanden aan 
boord te blijven. ‘Nu we toch in de buurt zijn,’ zegt hij, 
‘wil ik wel eens een bezoek brengen aan Tulip Rock.’ 
Tulip Rock? Rob heeft daar nooit van gehoord. ‘Het is 
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In een plotseling opkomende storm was de ‘Neptune’ bij- 
na vergaan op de gevaarlijke rotsen van Tulip Rock en 
het gevolg daarvan was een gedwongen verblijf van enke- 
le weken op dat eiland, omdat het roer ernstige schade 
had opgelopen, die slechts met veel moeite kon worden 
hersteld. Behalve mrs. Robinson was ook haar dochter 
Barbara aan boord en verder een jongeman, Donald Po- 
wer, een voortreffelijke duiker en de verloofde van Bar- 


een eiland,’ vertelt Hank, ‘en nu je besloten hebt om mee 
te gaan, moet je ook de voorgeschiedenis kennen.’ Hij 
haalt een stapel foto's te voorschijn en vertelt: ‘Ruim een 
jaar geleden was ik de gast van mrs. Robinson, de wedu- 
we van een rijke oliekoning, aan boord van de ‘Neptune’ 
een groot motorjacht… “O,” zegt Rob, ‘bedoel je de vrouw 
van die man, die destijds bij een vliegtuigongeluk om het 
leven is gekomen?’ Ja, die is het. 


bara. ‘Kijk,’ zegt Hank, ‘hier heb je een foto van Barbara, 
samen met Donald. Barbara had haar eerste vis gevangen 
en daar moest natuurlijk een plaatje van worden gemaakt. 
Maar twee dagen later was Donald verdwenen en nie- 
mand heeft ooit meer iets van hem gehoord.” “Wat is dat 
nou?’ zegt Rob verbaasd. ‘“Verdwenen?… Zomaar? Hoe 
kan dat?’ “Dat zal ik je vertellen’, zegt Hank. 


Donald Power was geoloog van beroep en ofschoon hij 
pas was afgestudeerd, was hij op zijn gebied al bijzonder 
goed thuis. Op de bodem van de zee bij Tulip Rock vond 
hij op zekere dag een paar bijzondere stenen, die volgens 
hem het pas ontdekte mineraal Lutonium bevatten, dat 
gebruikt wordt bij de winning van energie uit zeewater. 
‘Ja,’ zegt Rob, ‘daar heb ik wel eens eerder iets over ge- 
hoord.” ‘Die stenen zijn hem noodlottig geworden,’ 


vertelt Hank verder, ‘hij was er door bezeten en haalde 
voortdurend nieuwe exemplaren naar boven, ofschoon ze 
op grote diepte lagen. Kijk, hier heb je een foto, waarop 
je Donald ziet, terwijl hij mrs. Robinson zo'n steen laat 
zien… En dit is een plaatje van kapitein Charles Baker, 
die al jarenlang het commando had over de ‘Neptune’ en 
bij Robinson bijzonder in de gunst stond.’ Rob bekijkt de 
foto's nieuwsgierig. Wat zit hier allemaal achter? 


Welnu, bij een van zijn pogingen om nog meer stenen 
naar boven te halen, is Donald om het leven gekomen. 
Men heeft nooit meer iets van hem gehoord, en zijn lijk is 
ook nimmer aangespoeld. “Wij, Barbara en ik, hebben 
voortdurend gedoken, maar wij vonden niets,’ zegt Hank, 
‘en je begrijpt wel, dat de stemming aan boord niet al te 
best was, toen wij eindelijk wel moesten vertrekken. La- 
ter ging er een gerucht, dat mrs. Robinson vrijwel haar 
gehele vermogen had verloren… Of dat waar is, weet ik 


niet. Of ze de ‘Neptune’ nog heeft weet ik ook niet” ‘En 
wat wou je nou bij dat eiland doen?’ vraagt Rob. ‘O, eens 
kijken of het niet mogelijk is die mineralen toch te exploi- 
teren. Als die verhalen van Donald op waarheid berusten 
- en ik twijfel daar niet aan - ligt daar voor miljoenen 
dollars waarde op de bodem van de zee.’ - Hank weet 
niet, dat de ‘Neptune’ inderdaad nog altijd eigendom is 
van mrs. Robinson en dat het schip zelfs dicht in de buurt 
is: op de rede van… Tulip Rock! 


Mrs. Robinson is naar het eiland teruggekeerd omdat ook 
zij er van overtuigd is, dat hier op de zeebodem een kost- 
baar mineraal voor het grijpen ligt en dit is haar enige 
kans om weer aan wat geld te komen. Inderdaad heeft zij 
vrijwel haar gehele vermogen verloren, maar de 
‘Neptune’ heeft zij niet verkocht en met kapitein Charles 
Baker is zij opnieuw uitgevaren om een onderzoek in te 
stellen naar een mogelijke exploitatie van deze mineraal- 
lagen. Zij heeft bovendien een bekwame duiker in dienst 
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genomen. Lou Spencer heet hij en hij is in deze zaak bij- 
zonder geïnteresseerd. Kapitein Baker wijst hem op de 
eigenaardige vorm van het rotseiland, dat werkelijk de 
vorm heeft van een tulp. Ook Barbara is weer meegegaan, 
maar het weerzien van Tulip Rock is voor haar niet be- 
paald een moment van grote vreugde. “U moet het verle- 
den vergeten, mrs. Robinson,’ zegt kapitein Baker, ‘en 
vooral niet te veel piekeren over wat er is gebeurd.” 


Moeder en dochter kijken vol spanning toe, wanneer 
kapitein Baker de ‘Neptune’ tussen de gevaarlijke rotsen 
door dirigeert. Hoe goed kennen zij de omgeving hier… 
Ook al zal het lukken om het mineraal naar boven te 
brengen en ook al slaagt mrs. Robinson erin om met be- 
hulp van dit kostbare goedje een deel van haar fortuin te- 
rug te winnen, de tragedie, die zich hier een jaar geleden 
heeft afgespeeld zullen beiden nooit kunnen vergeten. 


Kapitein Baker heeft geen behoefte om zich in bespiege- 
lingen over het verleden te verdiepen. Hij heeft het trou- 
wens veel te druk, want het is gevaarlijk manoeuvreren in 
de directe omgeving van het eiland. De bodem is vulka- 
nisch en al heeft hij op zijn vorige tocht het eiland vrij 
nauwkeurig in kaart gebracht, het is niet uitgesloten, dat 
het profiel van de bodem sedertdien weer is gewijzigd en 
met deze verrassingen moet hij rekening houden. 


De ‘Neptune’ gaat voor anker aan de achtersteven, de 
voorsteven zal op de rotsen worden gemeerd. Honderden 
meeuwen vliegen krijsend rondom het schip, dat nu stil 
ligt in de schaduw van de enorme tulpvormige rots, die 
steil uit de zee oprijst. De zee is hier honderden meters 
diep, maar op verscheidene punten onder de waterspiegel 
moeten zich plateaus bevinden, waar Donald Power des- 
tijds het Lutonium heeft gevonden. Kapitein Baker wil 


geen seconde van zijn kostbare tijd verloren laten gaan en 
hij stelt mrs. Robinson voor zo gauw mogelijk met duiken 
te beginnen. Lou Spencer staat trouwens ook al te trappe- 
len van ongeduld. Hij kleedt zich in zijn duikerpak en 
mrs. Robinson overhandigt hem een stuk mineraal uit 
haar verzameling, zodat hij het Lutonium straks zal kun- 
nen herkennen. 


De duiker is uitgerust met een Cousteau-duikapparaat, 
waarmee hij een uur onder water kan blijven en hij ge- 
bruikt daarbij een dunne staalkabel, die op elke tien meter 
een verdikking heeft. Huiverend ziet Barbara het figuurtje 
afdalen in de flesgroene diepte, waaruit Donald nooit is 
teruggekomen… Maar na 55 minuten staat Lou weer aan 
dek. Op de plek, die mrs. Robinson hem heeft aangeduid, 
heeft hij inderdaad een stukje mineraal gevonden. ‘Maar 


is dat alles?’ vraagt mrs. Robinson teleurgesteld. ‘Ik heb 
nú tenminste niet meer kunnen vinden,’ rapporteert Lou, 
‘er zit veel koraal langs de wand van de rots, dat precies 
op dit mineraal lijkt en misschien heeft Donald zich daar 
in vergist” Mrs. Robinson begrijpt het niet goed: Donald 
had destijds gemeld, dat er wel stukken van tien kilogram 
lagen… Misschien ligt de ‘Neptune’ toch niet op de goede 
plaats. 


Afgesproken wordt, dat Lou de volgende dag nog een 
nieuwe poging zal doen: hij is erg vermoeid en iedereen 
wil trouwens graag vroeg naar bed. Die avond komt kapi- 
tein Baker in zijn hut. Hij heeft een fles gin meegebracht. 
‘En?’ zegt hij. “Wat heb je gezien?’ ‘Nou, er ligt genoeg,’ 
zegt Lou, ‘er zijn brokken bij van wel twintig kilo.” 
‘Prima,’ antwoordt de kapitein, ‘dan laat ik vannacht het 
nylon net zakken op het eerste plateau onder het achter- 


Wanneer de kapitein zijn hut heeft verlaten, gaat Lou naar 
het matrozenverblijf. Hij neemt de gin mee. De twee ma- 
trozen - een van hen is tevens machinedrijver - ontvangen 
hem hartelijk. ‘De kapitein trakteert, jongens’, zegt Lou. 
‘Dat is gezellig, duiker,’ zeggen de matrozen, ‘en de kapi- 
tein trakteert! Nou, dat is in lang niet gebeurd. Vroeger 
was hij veel royaler. Toen waren er trouwens wel vier 
matrozen aan boord én nog een kok.” Lou brengt het ge- 


schip. Daar doe je dan zoveel mogelijk zware brokken in. 
Het net zal in een paar dagen wel vol zijn, maar ik heb er 
nog meer. Van elke duik neem je zo'n kilo of drie aan 
stenen mee aan boord. Heb je dat goed begrepen?’ Lou 
knikt. Wat Baker eigenlijk in zijn schild voert, weet hij 
niet, maar de kapitein betaalt hem goed en de rest gaat 
hem niet aan. Toch zou hij misschien zijn licht eens kun- 
nen gaan opsteken bij de bemanning. 


sprek handig op de kapitein. Vaart die allang op dit 
schip? O ja, al jaren. Robinson zelf heeft hem destijds 
nog aangenomen. En hij gaat zeker niet naar een andere 
baan omkijken. Waarom niet? Haha, weet de duiker dat 
nog niet? Nou, kapitein Baker heeft een oogje op mrs. 
Robinson. Is dat echt waar? Jazeker: hij wil met haar 
trouwen en geef hem ongelijk, want het is een knappe 
weduwe….! 


Maar de matrozen geven kapitein Baker weinig kans bij 
mrs. Robinson. Waarom? O, hij is al driemaal getrouwd 
geweest en langer dan een jaar of twee hield hij het bij al 
zijn vrouwen niet uit. En mrs. Robinson bedankt er voor 
om de vierde in de rij te zijn. Ondertussen dient Baker 
haar als een slaaf… Lou begrijpt nog altijd niet goed, welk 
plan de kapitein toch wel uitbroedt en wat hij er mee voor 
heeft om de vrouw, die hij aanbidt, nu om te tuin te leiden 


De volgende dag gaat Lou opnieuw duiken. ’s Nachts 
heeft kapitein Baker het nylon net neergelaten en het 
hangt nu keurig op zijn plaats langs de rotsen. Op het 
plateau vindt Lou een grote hoeveelheid van het kostbare 
mineraal en het kost hem niet veel moeite het los te ma- 
ken. Grote brokken laat hij in het net glijden. Het Lutoni- 
um is zo poreus als puimsteen en met zijn kleine houweel 


met de mineralen, maar ergens begint het bij hem te da- 
gen. In elk geval is hij heel wat wijzer geworden van dit 
gesprek met de matrozen. - Ondertussen is Emmy Robin- 
son in haar hut druk aan het rekenen. Hoe lang zal zij de- 
ze expeditie nog kunnen volhouden? Als er niet gauw 
veel van het kostbare mineraal wordt gevonden zal zij 
moeten besluiten terug te keren. En dan vallen al haar 
plannen in duigen. 


kan hij het gemakkelijk los maken. Hij zorgt er wel voor 
om een paar kleine stukken bij zich te houden, want zo 
heeft hij immers afgesproken met de kapitein. Charles 
Baker staat ondertussen grijnzend aan dek af te wachten 
hoe dit plan zal slagen. Het móet lukken, als Lou tenmin- 
ste gisteravond niet heeft overdreven, toen hij hem vertel- 
de dat het mineraal daar beneden voor het grijpen ligt. 


De resultaten blijven ook in de komende dagen bedroe- 
vend gering en na een dag of vier bedraagt de totale hoe- 
veelheid Lutonium, die Lou heeft opgedoken slechts een 
kilo of zes. Mrs. Robinson begrijpt, dat de expeditie 
dreigt te mislukken. ‘Ik sta voor een raadsel,’ zegt ze te- 
gen Baker, ‘Donald Power heeft op dezelfde plek gedo- 
ken en hij zei, dat het mineraal als het ware voor het grij- 
pen lag. Verstaat Lou Spencer zijn vak eigenlijk wel?’ O, 
Lou is een van de beste duikers ter wereld zegt kapitein 


Baker. Nee, aan hém ligt het zeker niet. ‘Maar wat kan 
dan de oorzaak zijn van deze teleurstellende vangst?’ ‘Als 
anderen ons maar niet zijn vóór geweest…’ zegt de kapi- 
tein. Anderen? Maar niemand weet toch, dat hier het 
kostbare Lutonium te vinden is? Of toch. ? Die Hank 
Wulfer bijvoorbeeld, die vorig jaar ook aan boord was… 
Kapitein Baker wil niemand beschuldigen, maar het zou 
toch mogelijk kunnen zijn, dat Hank inmiddels hier is te- 
ruggekeerd? 


Wanneer Emmy Robinson diezelfde avond in haar hut 
over haar boekhouding zit gebogen, acht kapitein Baker 
het juiste moment gekomen. Hij gaat haar hut binnen en 
zegt: ‘Luister eens, Emmy, is het nou niet beter er mee op 
te houden? De onderneming wordt zo toch een complete 
mislukking. Als we nou eens een betere uitrusting koch- 
ten en drie of vier duikers in dienst namen…’ ‘Maar je 
weet toch wel, dat ik dat niet kan betalen!’ zegt Emmy. 
‘Als deze tocht mislukt ben ik al mijn geld kwijt” ‘Ik 


wou, dat je een beetje meer vertrouwen in mij had, Em- 
my’, zegt kapitein Baker. ‘Heus, ik zal je niet in de steek 
laten en bovendien verwacht ik over een half jaar een er- 
fenis. Dan ben ik een rijk man en in staat om je verder te 
helpen.” Emmy Robinson staat op en ijsbeert door de hut. 
Zou Charles weer met een huwelijksaanzoek komen? 
Maar hij weet toch, dat zij er niets voor voelt om met hem 
te trouwen? 
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En ja, daar komt Charles Baker met zijn voorstel: ‘Ik kan 
je helpen, Emmy,’ zegt hij, ‘dat geld heeft voor mij geen 
waarde, maar ik heb jou nodig. Toe, Emmy laten wij 
trouwen…”’ Emmy Robinson draait zich om. ‘Begin daar 
nou niet weer over, Charles,’ zegt zij, ‘je weet, dat ik niet 
wil. Je bent al driemaal getrouwd geweest en wie garan- 
deert mij dat ons huwelijk niet ook zou mislukken?’ ‘Die 
verhalen over mijn vorige huwelijken heb je van Donald 
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In de hut naast die van haar moeder wordt Barbara wak- 
ker door het geklepper van een deur. Hoor, de wind is 
aangewakkerd. En nu hoort zij ook stemmen uit de andere 
hut. O, het is haar moeder, die in gesprek is met de kapi- 
tein… Ja, Charles Baker laat het er niet zo maar bij zitten 
en hij heeft nog andere argumenten. ‘We moeten samen 
die hele mineraalwinning beter op poten zetten, Emmy,’ 
zegt hij, ‘we moeten een nieuwe expeditie voorbereiden, 
die beter is uitgerust. En heb je er wel eens over nage- 


Power,’ zegt Baker, ‘hij wilde met je dochter trouwen en 
omdat hij mij niet als schoonvader wilde hebben, heeft hij 
rare praatjes over mij rondverteld. Maar ik bezweer je, 
Emmy...’ Mrs. Robinson valt hem in de rede. “Wil je Do- 
nald er alsjeblieft buiten laten, Charles,’ zegt zij, ‘die jon- 
gen is dood en kan zich niet verweren. En hij was er de 
man niet naar om praatjes te verzinnen. Bovendien kende 
hij je langer dan ik.” 


dacht, dat je zonder toestemming van de autoriteiten hier 
aan het duiken bent? Als iemand daar achter komt kun je 
nog in rare moeilijkheden komen!’ ‘O, wat dat betreft is 
alles in orde,’ antwoordt mrs. Robinson terwijl ze een la- 
de opentrekt, ‘kijk maar eens… het eiland Tulip Rock is 
sinds twee maanden mijn eigendom. Hier heb je de koop- 
akte” Charles Baker staat even verbluft. ‘Drommels, 
Emmy.’ zegt hij dan, ‘je bent niet alleen een mooie, maar 
ook een verstandige vrouw.” 


Barbara is opgestaan en opent nu de deur van de hut van 
haar moeder. ‘Neem mij niet kwalijk, wanneer ik stoor,’ 
zegt zij, ‘maar u bent beiden zo druk in gesprek gewik- 
keld, dat u blijkbaar niet hebt gemerkt, dat het hard is 
gaan waaien, kapitein” Kapitein Baker knoopt zijn jas 
dicht. Ja, het wordt hoog tijd, dat hij aan dek gaat om de 
trossen na te lopen. ‘En...’ zegt hij, ‘hoe denk je nu over 
mijn voorstel, Emmy?’ ‘Laat ik je nog geen antwoord ge- 


De harde wind houdt de hele dag aan en ook de volgende 
dag blijft het weer stormachtig. De ‘Neptune’ ligt veilig 
gemeerd in de opper van Tulip Rock en er is niet het 
minste gevaar. Lou Spencer zoekt de kapitein op om te 
vragen of er nog moet worden gedoken. “Daar komt van- 
daag niets meer van, Lou,’ zegt Baker, ‘en ik vermoed, 
dat je helemaal niet meer hoeft af te dalen. Mrs. Robinson 
wil naar huis. Kom mee naar m’n hut.’ Charles Baker 


ven.’ Charles Baker is er min of meer van overtuigd, dat 
hij Emmy voor zich heeft gewonnen en opgewekt gaat hij 
aan dek. De bemanning is reeds bezig met de trossen, ook 
Lou Spencer, die in de kleine sloep bij het achterschip 
bezig is. Een patrijspoort van de hut van mrs. Robinson 
staat open en hij heeft woord voor woord kunnen horen, 
wat er tussen haar en de kapitein is besproken. 


vertelt Lou, dat zij naar de Bahama-eilanden zullen varen. 
Lou zal in Nassau aan land gaan en daar zullen ze dan 
samen maatregelen treffen over het bergen van de netten 
met Lutoniumerts.. - Ondertussen nadert op drie mijl af- 
stand van Tulip Rock de ‘Sea Serpent’ met Rob en Hank 
aan boord. De wind is echter te sterk om het eiland te be- 
zeilen en ze zullen beter weer moeten afwachten. 
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Mevrouw Robinson en Barbara zitten aan het ontbijt. 
Barbara heeft die nacht iets opgevangen van het gesprek 
tussen haar moeder en de kapitein en zij stelt haar moeder 
de vraag of zij plannen heeft met Charles Baker te trou- 
wen. ‘Zover is het nog niet,’ antwoordt mrs. Robinson 
voorzichtig, “maar waarom vraag je dit? Heb je er soms 
bezwaar tegen?’ ‘Maar je weet toch wat voor een man het 
is?’ zegt Barbara verontwaardigd, ‘Donald kende hem 
toch en wat hij vertelde…’ ‘Je moet niet alle praatjes ge- 
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loven, Barbara,’ zegt mrs. Robinson vrij scherp, ‘ik ge- 
loof niet, dat Charles zo slecht is. Ja, Donald mocht hem 
niet, maar hij wist ook niet alles. Kom, praat er maar niet 
meer over. Ik heb ook nog geen besluit genomen…”’ Aan 
boord van de ‘Sea Serpent’ hebben Hank en Rob de 
‘Neptune’ waargenomen. Kijk, ze lichten juist het anker 
en het schip vaart weg. Hank is nog niet helemaal zeker 
of het wel de ‘Neptune’ is, maar als het schip wat na- 
derbij komt twijfelt hij niet meer. 
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Hank, die de omgeving van het eiland op zijn duimpje 
kent, geeft Rob aanwijzingen hoe hij de ‘Sea Serpent’ 
tussen de gevaarlijke klippen door moet laten varen. Hij 
weet ook nog precies, waar destijds de ‘Neptune’ lag, 
toen Donald het kostbare mineraal vond en hij wil de ‘Sea 
Serpent’ naar hetzelfde plekje dirigeren. - Aan boord van 
de ‘Neptune’ heeft men het andere schip niet zien nade- 
ren: het is een druilerige dag met beperkt zicht. Kapitein 
Baker is in zijn nopjes! Alles verloopt geheel volgens de 
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plannen… “We gaan naar Gardenas,’ zegt hij tegen Lou 
Spencer, ‘en daar ga jij dus van boord. Maar je huurt daar 
zo gauw mogelijk een vissersvaartuig om terug te gaan 
naar Tulip Rock om het Lutonium op te halen. Een relatie 
van mij in Gardenas zal dan wel voor de verdere expedi- 
tie zorgen. Ik schat de waarde zeker op een tweehonderd- 
duizend dollar. En daar zul jij ook niet slechter van wor- 
den, Lou!’ 


Hank heeft destijds een hele serie foto's gemaakt van de 
grillige rotsformaties en aan de hand daarvan kan hij nu 
precies vaststellen, waar de ‘Neptune’ heeft gelegen. En 
ze besluiten om direct een onderzoek in de diepte in te 
stellen. De luchtflessen van het Cousteau-duikapparaat 
worden met behulp van een compressor gevuld: een se- 
cuur werk, want de veiligheid van de duiker hangt er in 


Wanneer Hank de rotswand onderzoekt, heeft hij al gauw 
in de gaten, dat er nog niet zo lang geleden veel van het 
mineraal is weggehaald. Het goedje zit als een korst tegen 
het harde gesteente in plekken van één tot twee vierkante 
meter, doch op verscheidene punten is de begroeiing los- 
getrokken en daaronder is het mineraal verdwenen. Naar 
alle waarschijnlijkheid bevindt zich op grotere diepte nog 


belangrijke mate van af. Rob en Hank zullen beiden gaan 
duiken, maar voor zij zich in het water laten zakken 
waarschuwt Hank Rob voor de vele spleten en spelonken 
in de rotswand. ‘Ik laat die mineralen maar aan jou over,’ 
zegt Rob, “want ik heb van die dingen toch geen verstand. 
Maar misschien kan ik een paar visjes vangen voor het 
diner.” 


een onaangetaste laag, maar op die diepte is het werken 
veel moeilijker, zo niet onmogelijk. Terwijl Hank zich 
afvraagt wie hier bezig is geweest, is Rob op jacht naar 
vis. Maar ook hij heeft weinig succes. Dan ziet hij opeens 
een flinke zeebaars voorbijschieten. Rob bedenkt zich 
geen moment en gaat achter de vis aan. 
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Juist als Rob wil toestoten, schiet de zeebaars in een van 
de vele rotsspleten. Rob wil zijn speer terughalen, maar 
die blijkt vast te zitten. Rob trekt even flink en ziet dan tot 
zijn verbazing, dat de speer is blijven haken in een net, 
dat gevuld is met stenen. Kijk, het net hangt aan een 
staalkabel en aan het uiteinde daarvan zit weer een kleine 
ankerboei, die tegen het ‘plafond’ van de spleet is vastge- 
zet. Rob maakt de boei vrij, die onmiddellijk naar de op- 


pervlakte stijgt. Hank is inmiddels weer aan boord ge- 
klommen en weet niet wat hij ziet, wanneer opeens die 
boei voor zijn ogen opduikt. ‘Kijk eens, Hank,’ roept 
Rob, ‘ik heb een rare vis gevangen, maar wat denk jij er 
van? Er zit een net aan die boei vast, vol met stenen.’ 
Hank herkent de boei direct: dat ding moet afkomstig zijn 
van de ‘Neptune’ …! 


De oplossing van het raadsel ligt voor de hand: mrs. Ro- 
binson is met de ‘Neptune’ teruggekeerd en heeft naar het 
Lutonium laten duiken. Maar waarom heeft zij dan een 
deel van de vangst achter gelaten? De ‘Neptune’ kan ge- 
makkelijk een 25 tot 30 ton vracht laden en zo'n hoeveel- 
heid duik je nog in geen jaar op… ‘Wat doen we met dat 
net?’ vraagt Rob. ‘Niets,’ zegt Hank, ‘als mrs. Robinson 
dit heeft laten opduiken is het haar eigendom en ik denk 


er niet aan om er iets van mee te nemen. Maar ik ver- 
moed, dat op grotere diepte nog wel meer mineraal zit en 
we kunnen proberen dat te pakken te krijgen. Maar dan 
hebben we wel schijnwerpers nodig, want op die diepte 
zie je niets meer.’ De volgende dag steken beiden zich 
weer in hun duikerpakken, maar nu voorzien van krachti- 
ge schijnwerpers op hun duikkappen. 
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Ook deze nieuwe pogingen leveren echter niets op. Da- 
genlang duiken de twee vrienden en op den duur kennen 
zij de rotswand als hun broekzak. Op zekere dag echter 
doet Rob een merkwaardige ontdekking: hij vindt op een 
diepte van slechts twintig meter een grot, die niet zo don- 
ker is als de anderen. Waar komt dat licht vandaan? Hij 
haalt Hank er bij en samen gaan zij de grot in. HÉ, dat is 
wel erg vreemd, want naarmate zij verder in de rotsspleet 


doordringen wordt het steeds lichter. Zonder lamp kun je 
hier zelfs vrij goed zien. En toch zijn ze nu zeker wel een 
veertig meter in de spleet doorgedrongen… Rob en Hank 
begrijpen er niets van. Maar het avontuur lokt en beiden 
willen zien, wat er achter deze geheimzinnige grot schuil 
zou kunnen gaan. Voorzichtig zwemmen zij verder. Het 
licht wordt steeds sterker. 


Nog een paar forse slagen met armen en benen en Rob en 
Hank komen aan de oppervlakte. Maar waar zijn ze hier? 
Ze staan in een enorme grot, die in verbinding moet staan 
met de buitenlucht. Kijk, bijna recht boven hen is een 
opening. Ze zien de blauwe tropenlucht. En felle zonne- 
stralen vallen door de vele spleten in de rotswand… On- 
dertussen maken de matrozen van ‘Sea Serpent,’ die in de 
roeiboot wachten op het moment, dat Hank en Rob weer 


boven komen, zich danig ongerust: ze hebben al geruime 
tijd geen luchtbellen meer waargenomen. Ze zullen toch 
niet beiden omgekomen zijn? Hank en Rob zijn zich er 
niet van bewust, dat zij de twee matrozen de angst op het 
lijf hebben gejaagd: de grot, die zij hebben ontdekt, is zo 
fascinerend, dat zij er bepaald meer van moeten weten. 
En dan doet Rob opeens een wonderlijke ontdekking. 
‘Hank’ roept hij, ‘kijk eens, wat dáár ligt!’ 


Het is inderdaad een vreemde vondst, die Rob heeft ge- 
daan: daar ligt een aqualong, weliswaar kapot en groten- 
deels verroest, maar… hoe komt dat ding hier? Hank kijkt 
peinzend de grot rond. Zou dit de aqualong zijn die Do- 
nald Power destijds heeft gebruikt? En is hij ook in deze 
grot terechtgekomen? Drommels, dan zou hij. nu ja, 
hij kan natuurlijk niet meer in leven zijn, want hoe zou hij 
hier aan voedsel komen? Rob en Hank bespreken wat zij 
nu moeten doen. “We moeten de kans niet helemaal uit- 


Hank stelt de matrozen gerust over kapitein Rob en 
brengt ze op de hoogte van hun plannen. En hij vraagt 
hen een Cousteau-apparaat gereed te maken. Bovendien 
vult hij zelf zijn luchtvoorraad aan. Het wachten valt Rob 
lang. Hij heeft zijn duikapparaat afgelegd, maar in de 
kille grot krijgt hij het nu toch lelijk koud. Kom, hij kan 
alvast de omgeving een beetje gaan verkennen… Langs de 
rotsen kan hij gemakkelijk omhoog klimmen, ook al heeft 
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sluiten, dat Donald nog in leven is,’ zegt Rob, ‘en als we 
hem vinden moeten we hem terug brengen naar de be- 
woonde wereld.’ Hank besluit terug te zwemmen naar de 
‘Sea Serpent,’ ook om de matrozen gerust te stellen en te- 
vens om een extra duikapparaat mee te nemen, voor geval 
zij Donald toch nog levend en wel zouden vinden. Rob 
blijft zo lang in de grot. De twee matrozen voelen zich 
erg opgelucht, wanneer Hank in de nabijheid van hun 
boot opduikt. 


hij geen schoenen aan. Voorzichtig klimt Rob verder. De 
rotsen zijn kaal en glibberig, maar naarmate hij verder 
komt, wordt het licht sterker en de lucht zuiverder. Het 
lijkt wel of hij uitkomt op een soort plateau… Rob hijst 
zich nog eenmaal omhoog en dan stokt hem de adem in 
de keel. Want wat hij nu aanschouwt zou hij in z’n stout- 
ste dromen niet hebben kunnen fantaseren 


Rob kan zijn ogen haast niet geloven: hij kijkt uit over 
een prachtig landschap! De rotsen zijn begroeid met 
klimplanten en bloemen, er vliegen vogels heen en weer, 
er zoemen insekten… De Tulip Rock is hol! De zon 
schijnt op dit uur van de dag bijna loodrecht binnen. Kijk, 
ginds is een meertje. Rob loopt verbijsterd rond: dit had 
hij nooit durven verwachten… En wat is dat daar in de 
verte? Een rooksliert! Rob loopt er heen en ziet een 


smeulend vuurtje. Dat betekent, dat de rots bewoond 
moet zijn, en wie zou hier anders kunnen huizen dan de 
sedert een jaar op zo mysterieuze wijze verdwenen Do- 
nald Power? Maar er is geen mens te zien. Rob kijkt om 
zich heen en zoekt de rotsen af. Dan zet hij de handen aan 
zijn mond en roept een paar maal luid: ‘Donald! Donald 
Power!’ 


Maar Rob krijgt geen antwoord. Alleen het getjilp van de 
vogels verstomt en de stilte wordt nu intens. Rob voelt 
zich bepaald onbehaaglijk: in welk een vreemde wereld is 
hij verdwaald? En onwillekeurig heeft hij het gevoel, dat 
hij wordt bespied… Dat is ook zo, want inderdaad leeft 
Donald Power nog. Hij heeft zich destijds, toen‘de terug- 
weg voor hem afgesloten bleek, met zijn lot verzoend, 


doch de eenzaamheid heeft zijn geest vertroebeld. Hij 
hoort wel iemand schreeuwen, maar dat die vreemdeling 
zijn naam noemt dringt niet tot hem door. Zwijgend be- 
gluurt hij de indringer vanuit zijn schuilplaats. - Onder- 
tussen heeft Hank de terugweg naar de geheimzinnige 
grot aanvaard. Zijn zuurstofflessen zijn gevuld en hij 
neemt ook het extra Cousteau-apparaat mee. 
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Voorzichtig verlaat Donald zijn schuilplaats en sluipt on- 
hoorbaar naar de plek waar de vreemde man staat. Hij 
heeft zijn geheugen verloren en meent nu, dat hij zijn hele 
leven in deze grot heeft gewoond, alleen met de vogels en 
de planten. En wat moet nu die indringer hier? Vlak ach- 
ter Rob richt hij zich op en grijpt hem vast. Rob schrikt. 
Een hese stem bijt hem toe: “Wat moet jij hier? Wat heb 
je hier te maken? Jij maakt mijn vogels bang met jouw 


geschreeuw…”’ Rob kan zich niet direct los maken uit de 
ijzeren greep waarmee Donald hem vasthoudt, maar de 
ontstellende waarheid flitst door zijn hoofd: Donald is 
tengevolge van de maandenlange eenzaamheid krank- 
zinnig geworden! Hank is ook weer in de grot aangeko- 
men en ziet Rob nergens. Zou hij naar boven zijn ge- 
klommen om de spelonken verderop te verkennen? 


Rob probeert Donald uit te leggen wie hij is en hoe hij 
hier is gekomen. Maar zijn woorden dringen niet tot de 
verwarde geest van Donald door. ‘Ik ken jou niet,’ zegt 
hij, ‘ga terug, jij. Je hebt met je geschreeuw mijn vogels 
bang gemaakt, zij willen rustig broeden.” Hank die ook 
naar boven is geklommen en even verrast als Rob zich 
opeens geplaatst ziet in een prachtig begroeide vallei, be- 
grijpt, dat hij iets moet doen, wanneer hij Donald - want 
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die man met de grijze baard kan niemand anders dan Do- 
nald zijn - met Rob ziet worstelen. Hij springt naar voren 
en schreeuwt: ‘Donald! Donald! Hou op! Herken je mij 
niet meer? Ik ben Hank!’ Donald laat Rob los en kijkt 
Hank lang en doordringend aan. Hij aarzelt en doet een 
stap terug. Herkent hij soms zijn oude vriend van de 
‘Neptune’? 


Hank blijft doorpraten. “Weet je dan niet meer, dat wij 
samen op de ‘Neptune’ zijn geweest? Ik ben Hank Wulfer 
en jij was verloofd met Barbara Robinson. Je weet toch, 
dat wij samen het Lutonium hebben gevonden? Herinner 
je je dat dan niet, Donald?’ Donald antwoordt niet direct. 
Dan stamelt hij: ‘Barbara. Barbara.’ Hank en Rob 
zwijgen. Kennelijk is Hank er in geslaagd een naam te 


noemen, die herinneringen bij hem wekt. Maar zal het 
hem ook lukken hem weer helemaal bij zijn positieven te 
brengen? Donald draait zich om en gaat zitten. ‘Arme ke- 
rel,’ zegt Rob fluisterend, “hij is natuurlijk die eerste da- 
gen gek geworden van de eenzaamheid en door de weten- 
schap, dat hij hier nooit meer vandaan zou komen.’ 


Langzaam komt Donalds geheugen terug en hakkelend 
vertelt hij, hoe hij hier terecht is gekomen. Toen hij bij 
zijn laatste duik in de grot terecht was gekomen, bemerk- 
te hij tot zijn grote schrik, dat zijn luchtvoorraad bijna op 
was en dat hij niet terug kon. ‘Ik heb mij in leven gehou- 
den met vogeleieren en bessen; soms kon ik een kreeft 
vangen of een schildpad. Water is hier genoeg, want het 
regent vrij veel.’ ‘En heb je nooit geprobeerd tegen de 


rotsen op te klimmen?’ vraagt Rob. ‘Jawel,’ vertelt Do- 
nald, ‘maar het is een heel moeilijke klimpartij en de af- 
daling aan de andere kant is onmogelijk. Bovendien ligt 
Tulip Rock ver buiten de scheepvaartroutes. Ik had alle 
hoop opgegeven, dat ik ooit nog eens gered zou worden. 
En nu zijn jullie gekomen. Ik begrijp het nog altijd niet 
goed.” 
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De eerste maanden zijn voor Donald wel het moeilijkste 
geweest, maar daarna ging het beter. Hij verzoende zich 
met zijn lot en wijdde zich geheel aan de vogels, die zijn 
beste vrienden werden. ‘Zou je nog kunnen zwemmen en 
duiken?’ vraagt Hank, ‘ik heb een Cousteau-apparaat 
meegenomen.’ ‘Ik weet het niet,’ zegt Donald aarzelend, 
‘het is allemaal zo lang geleden. En hoe komen jullie ei- 


Na een paar dagen is Donald al weer zo ver opgeknapt, 
dat hij zich alle details van zijn laatste duik herinnert. 
‘Eén ding is mij nog altijd niet duidelijk,’ zegt Hank, ‘je 
had al zo vaak gedoken en nu opeens kwam je lucht te 
kort. Kan het zijn, dat je duikapparaat defect was” ‘Dat 
geloof ik niet,’ zegt Donald, ‘maar ik merkte opeens, dat 
mijn voorraad bijna uitgeput was. Hoe dat kwam weet ik 
niet” “Wie was er verantwoordelijk voor het vullen van 
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genlijk hier? Ligt de ‘Neptune’ buiten voor anker?’ ‘Dat 
vertellen we je allemaal wel, als je eenmaal goed en wel 
aan boord van ons schip bent,’ zegt Hank, ‘kom mee, dan 
gaan we de grot in.’ Hij gespt hem het duikapparaat om 
en gelukkig, Donald voelt zich kennelijk weer in zijn 
element. Enkele ogenblikken later zwemmen ze gedrieën 
de vrijheid tegemoet. 


de luchtflessen?’ vraagt Rob. ‘O, dat deed kapitein Baker 
altijd zelf,’ antwoordt Donald, ‘hij was altijd erg precies 
met die dingen.’ - Inmiddels is de ‘Neptune’ in de haven 
van Gardenas aangekomen. Charles Baker is met Lou 
Spencer de wal opgegaan en samen begeven zij zich naar 
een havencafé. ‘La Sirena…’ zegt Baker, ‘ja, dat is hier… 
Hier moeten we zijn, Lou.’ 


Baker heeft in het café een afspraak met een oude relatie: 
schipper Pablo, eigenaar van het oude vissersvaartuig 
‘Golondrina’, een man, die graag met allerlei obscure 
zaakjes een stevige duit wil verdienen. Hij vraagt nooit 
veel, maar doet wat hem wordt opgedragen, mits hij maar 
goed wordt betaald. Wat moet er nu gebeuren? O, een 
vracht stenen ophalen bij Tulip Rock en die naar Nassau 
brengen? Dat kan natuurlijk. En dan in Nassau wachten 


Aan boord van de ‘Neptune’ heeft Emmy Robinson een 
lang gesprek met Barbara. ‘Ik wil je niet langer in het on- 
zekere laten, Barbara,’ zegt mevrouw Robinson, ‘wij 
staan voor een financiële catastrofe. Mijn enige hoop is 
gevestigd op het Lutonium, dat zich op een diepte van 
honderd meter moet bevinden. Daar hebben we echter 
nieuwe apparaten voor nodig en dat kost heel wat. Je 
weet echter, dat Charles mij wil helpen. Hij heeft een er- 
fenis gekregen…’ ‘Hoor eens, moeder,’ zegt Barbara, ‘ik 
begrijp wel, dat we er slecht voor staan, maar ik vertrouw 


op nader orders? Ook al goed. “Wat had je gedacht van 
achthonderd dollar?’ zegt Charles Baker. Pablo aait na- 
denkend over zijn baard. Dat is een heel behoorlijke be- 
loning voor zo'n onnozel karweitje en er zal dus wel meer 
achtersteken. Maar dat zijn zijn zaken niet. ‘Maak er dui- 
zend van,’ zegt Pablo, ‘en ik ben je man.’ Lou Spencer 
zal met hem meegaan om de ‘stenen’ aan boord te bren- 
gen. 
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Charles eigenlijk niet. Hij voert iets in zijn schild.” ‘Kom, 
kom, Barbara,’ antwoordt mevrouw Robinson, ‘je bent 
een beetje al te wantrouwend, Ik geloof, dat…” Op dat 
moment wordt er op de deur geklopt en kapitein Charles 
Baker komt binnen. ‘Goed nieuws,’ zegt hij, “ik ben er in 
geslaagd voor Lou Spencer een andere baan te vinden. 
Hem kunnen we dus van de loonlijst schrappen en dat 
scheelt weer.’ Emmy Robinson kijkt opgelucht: zij had 
Spencer voor een jaar aangenomen. 
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De volgende morgen vertrekt de ‘Golondrina’ naar Tulip 
Rock. Lou Spencer heeft tevoren afscheid genomen van 
mevrouw Robinson en haar verteld, dat hij een nieuwe 
baan heeft gevonden. Nu staat hij in de stuurhut van de 
oude vissersschuit, waarover Pablo het bevel voert. Erg 
hard gaat het niet, want het schip haalt nauwelijks een 
vaart van zes knopen. Over een week of drie hoopt Pablo 
met de buit in Nassau te arriveren. - Maar ondertussen 
hebben Rob, Hank en Donald ook niet stil gezeten. Langs 
de steile rotswand hebben ze nog twee netten gevonden, 


geheel gevuld met het kostbare mineraal. Zij hebben er 
geen idee van, wie hier eigenlijk aan het werk is geweest 
en met welke bedoelingen die netten hier zijn achtergela- 
ten. Aanvankelijk lag het in hun bedoeling, de netten aan 
boord van de ‘Sea Serpent’ te brengen, maar bij nader 
inzien lijkt dit toch een beetje riskant, want natuurlijk zal 
er vandaag of morgen wel iemand komen om het gesteen- 
te te halen. Daarom hebben zij de netten voorlopig goed 
verstopt in een der vele grotten. 


De ‘Sea Serpent’ ligt nog altijd voor anker bij Tulip 
Rock, want Hank wil van de gelegenheid gebruik maken 
om nu ook hier enkele onderwateropnamen te maken. 
Donald Power, die inmiddels van alle doorgestane emo- 
ties nagenoeg is hersteld, wil hem hierbij graag helpen en 
samen zijn ze elke dag druk in de weer. Ondertussen na- 
dert de ‘Golondrina’ het eiland. Schipper Pablo kijkt 
wantrouwend naar al die rotsen. Hoe moet hij daar veilig 
tussen door laveren? Maar Lou Spencer verzekert hem 
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dat hij de omgeving op zijn duimpje kent en het schip 
veilig langs alle gevaarlijke klippen zal loodsen. In Gar- 
denas, aan boord van de ‘Neptune’ acht kapitein Charles 
Baker de tijd gekomen om naar Nassau te gaan, teneinde 
daar zelf de verkoop van het erts ter hand te nemen. Hij 
vertelt Emmy Robinson, dat hij een telegram heeft gekre- 
gen met het verzoek onmiddellijk naar New York te ko- 
men. ‘Ik vermoed dat dit in verband staat met de erfenis, 
die mij te wachten staat’, voegt hij er lachend aan toe. 


Hank beschikt voor zijn filmopnamen over de meest mo- 
derne apparatuur. Hij heeft een camera, die op een drijver 
is gemonteerd en het geheel weegt precies zo veel als het 
water, dat door het toestel wordt verplaatst. Een elektro- 
motor, die wordt aangedreven door een batterij, stelt hem 
in staat onder water heel gemakkelijk te manoeuvreren. 
Ook Donald Power heeft plezier in het werk en voelt zich 
in zijn duikkostuum weer geheel in zijn element. Aan 
boord van de ‘Sea Serpent’ wordt ondertussen voortdu- 


Scherp houden de drie vrienden het naderende schip in de 
gaten. ‘Het is een vissersman,’ zegt Hank, ‘en als-ie niet 
uitkijkt, loopt-ie straks te pletter op die rotsen.’ Maar dat 
gebeurt niet. De ‘Golondrina’ zwenkt precies tussen de 
klippen door. ‘Dan moet er iemand aan boord zijn, die 
hier meer is geweest,’ merkt Rob op, ‘iemand, die de om- 
geving precies kent.’ Pablo heeft de “Sea Serpent’ al ge- 
ruime tijd opgemerkt en vraagt zich af wat dit voor een 


rend scherp uitgekeken, want Hank en Rob vermoeden, 
dat er vandaag of morgen wel iemand zal opduiken, die 
belangstelling heeft voor de netten met Lutonium. En ja, 
op zekere dag ziet de uitkijk in de verte een scheepje na- 
deren. Rob maakt direct alarm. Aan een van de meerka- 
bels is onder water een scheepsbel opgehangen; het ge- 
luid verplaatst zich door het water nog veel sterker dan 
door de lucht en zo worden Hank en Donald gewaar- 
schuwd, dat er onraad is. 
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schip kan zijn. ‘Het is een jacht,’ zegt hij, ‘en er kunnen 
natuurlijk toeristen aan boord zijn, die hier willen vissen. 
Maar ik ben niet erg gesteld op pottekijkers. Zeg, Lou, 
wij moeten zorgen, dat die kerels gauw verdwijnen. Hoe 
leggen wij dat aan?’ ‘Laat dat maar aan mij over, schip- 
per’, antwoordt Lou, die zich ook afvraagt, hoe dit 
vreemde schip juist hier verzeild raakt, terwijl er prak- 
tisch nooit een schip in deze buurt komt. 
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Behoedzaam nadert Pablo de ‘Sea Serpent’. ‘Laten we 
liever geen geweld gebruiken, Lou,’ zegt hij, ‘als we ze 
met een zoet lijntje weg kunnen krijgen is het des te beter. 
Wil jij eens poolshoogte gaan nemen?’ Er wordt een vlet 
gestreken en Lou roeit naar het jacht, terwijl de 
‘“Golondrina’ in het kalme water afgestopt blijft drijven. 
Aan boord van de ‘Sea Serpent’ houdt men het andere 
schip nauwkeurig in de gaten. Kijk, daar komt iemand 
aanroeien. Hank bekijkt hem door zijn kijker, maar de 


man in de vlet is hem onbekend. Lou praait de ‘Sea Ser- 
pent’ en schreeuwt: ‘Hallo! Wat doen jullie hier? Hebben 
jullie soms averij?” Rob en Hank overleggen snel. Ze 
weten niet zeker of de komst van dit vissersvaartuig in 
verband staat met het kostbare erts, maar waarschijnlijk is 
het wel. ‘Laat hem maar aan boord komen,” stelt Rob 
voor, ‘dan kunnen we misschien meer te weten komen.’ 
Hank roept terug, dat de onbekende bezoeker maar aan 
boord moet komen. 


Hank vertelt Lou, dat ze hier zijn om films en foto's te 
maken en dat hij daarbij werkt met onderwatercamera's. 
‘Zo,’ zegt Lou, ‘dus jullie duiken hier? Nou, dat doen wij 
ook. Wij vissen op parels en bloedkoraal. Dat doen we 
nou al jaren en wij hebben hier rechten ' Jullie zouden ons 
een plezier doen door direct te verdwijnen.’ ‘Daar voelen 
we niets voor,’ antwoordt Hank, ‘we zijn hier pas en we 
hebben een goeie plek gevonden. Bovendien liggen we 
jullie helemaal niet in de weg. En wat zijn dat voor rech- 
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ten, waar je over praat?’ ‘Dat doet er niets toe,’ zegt Lou, 
‘en als jullie niet vrijwillig verdwijnen, moet je het zelf 
maar weten. Maar dan zijn alle risico's ook voor jullie re- 
kening.’ Hij gaat weer aan boord van de vlet en roeit te- 
rug naar de ‘Golondrina’. Tijdens zijn kort verblijf aan 
boord van de ‘Sea serpent’ heeft hij zijn ogen goed de 
kost gegeven en opgemerkt, dat de bemanning uit vijf 
personen bestaat. 


Pablo is het wel met Lou eens, dat ze hier geen dwarskij- 
kers kunnen gebruiken, maar alvorens drastische maatre- 
gelen te nemen tegen de ‘Sea Serpent’ wil hij eerst toch 
wel weten, of die lui iets afweten van de netten met ste- 
nen, waarover kapitein Baker heeft gesproken. Lou trekt 
zijn duikerskostuum aan om direct een onderzoek in te 
stellen. Hij weet precies, waar hij de netten langs de rots- 
wand heeft bevestigd en ja, zijn vermoeden wordt beves- 
tigd: die zogenaamde film- en fotojongens hebben hem 


een loer gedraaid, want de netten zijn spoorloos verdwe- 
nen… Aan boord ' van de ‘Sea Serpent’ heeft men inmid- 
dels ook wel begrepen, dat Lou maar een verhaaltje heeft 
verteld over dat duiken naar parels en bloedkoraal. Kijk 
eens, hoe die knaap is uitgerust… Zulke apparaten gebrui- 
ken koraalduikers niet! ‘Hoe het allemaal precies in el- 
kaar zit, begrijp ik nog niet,’ zegt Rob, ‘maar ik geloof, 
dat we ons in een wespennest hebben gestoken.” 


Pablo en Lou besluiten eerst zorgvuldig de rotswanden af 
te zoeken of ze de netten met Lutonium wellicht nog er- 
gens kunnen vinden. Maar het is allemaal tevergeefs. El- 
ke dag opnieuw duikt Lou en na een week wil hij het 
werk maar opgeven. Hij is vermoeid en heeft er genoeg 
van. ‘Ik ben er van overtuigd, dat die kerels van de ‘Sea 
Serpent’ de boel hebben ingepikt’, zegt hij. ‘Dat kan 
niet,” meent Pablo, ‘want het jacht ligt precies op zijn 


waterlijn en met die zware lading aan boord zou het veel 
dieper in het water liggen. Jij hebt je natuurlijk vergist in 
de plaats waar je de boel hebt opgeborgen. Vooruit, ga 
het water in! Het duurt mij al veel te lang!’ Hank en Rob 
zijn nog altijd bezig met hun onderwateropnamen en op 
zekere dag boffen ze geweldig: een enorme gevlekte haai 
zwemt hun gebied binnen en van dit buitenkansje moeten 
ze gebruik maken… 
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Maar vandaag heeft Lou ook geluk. Pablo heeft hem ge- 
dwongen nogmaals te duiken en nu ontdekt Lou een grot, 
waar hij tevoren nog niet is geweest. De gedachte flitst 
hem door het hoofd, dat die lui van de ‘Sea Serpent’ best 
hier de netten opgeborgen zouden kunnen hebben… en 
dat is ook zo! Maar Rob heeft Lou ook gezien en volgt 
hem. Hij is gewapend met een onderwatergeweer, dat hij 
heeft meegenomen om eventueel de haai van het lijf te 
kunnen houden, die zich nog steeds in deze omgeving 


Lass 


Wes 


Inderdaad vindt Lou de netten! Nu is er geen twijfel mo- 
gelijk: die twee knapen van de ‘Sea Serpent’ zijn op de 
een of andere wijze op het spoor van het erts gekomen en 
ze hebben geprobeerd om hem en Pablo om de tuin te lei- 
den. Maar hoe krijgt hij de netten naar boven? Hij zal een 
lijn omlaag moeten brengen van het schip want in zijn 
eentje kan hij die vracht niet meenemen. En het wordt 
trouwens de hoogste tijd om weer naar de oppervlakte te 
stijgen, want hij heeft maar voor enkele minuten lucht 
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ophoudt. Zou die duiker de netten vinden? In dat geval 
breekt de herrie natuurlijk los. Ha, daar is de haai! Kijk, 
hij volgt de duiker, die zich kennelijk van geen gevaar 
bewust is. Rob schoudert zijn geweer. Pablo wordt onder- 
tussen een beetje ongerust. Lou is nu al veertig minuten 
onder water en het wordt tijd, dat hij weer naar de opper- 
vlakte komt. Waar blijft die jongen nou; er zal hem toch 
niets zijn overkomen? 


over. Nu ja, Pablo zal wel verheugd zijn, dat al zijn zoe- 
ken toch niet zonder resultaat is gebleven… Met enkele 
forse slagen stijgt Lou omhoog. Rob - en ook Hank, die 
eveneens in de buurt is - volgen de duiker precies. En met 
ontzetting zien beiden, dat nu opeens de gevreesde haai 
naar voren schiet. Ook Lou heeft het monster gezien en 
trekt onmiddellijk armen en benen in. Hij bevindt zich op 
een diepte van twintig meter. 
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De haai stelt Lou Spencer onmiddellijk buiten gevecht, 
want het dier krijgt de luchtslang te pakken en de duiker 
is nu reddeloos verloren. Hank en Rob zien ademloos toe. 
Wat kunnen zij doen? Maar dan krijgt Hank een idee. Hij 
richt de filmgondel in de richting van de haai en laat het 
ding dan los. De haai meent, dat hij wordt aangevallen en 
richt zich direct woedend op zijn nieuwe tegenstander. 
Van deze verwarring weet Rob weer gebruik te maken 
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door een speer af te schieten uit zijn onderwatergeweer. 
Het projectiel treft de haai even achter de kop. Hank is 
ondertussen naar Lou gezwommen, grijpt de duiker en 
brengt hem zo snel mogelijk naar de oppervlakte. De jon- 
gen is er slecht aan toe. Hank ziet de ‘Sea Serpent’ 
vlakbij en schreeuwt om hulp. Als ze er vlug bij zijn is de 
duiker misschien nog te redden… 
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Lou is buiten kennis wanneer hij aan boord van de ‘Sea 
Serpent’ wordt gehesen, maar na een kwartier toepassing 
van kunstmatige ademhaling komt hij weer een beetje bij. 
De haai heeft hem toch nog behoorlijk toegetakeld, want 
zijn been is gewond en bovendien heeft hij een scheur- 
wond aan zijn rechterarm. Hij lijdt verder aan een shock, 
want hij rilt en beeft over zijn hele lichaam. ‘En wat doen 
we nou?’ zegt Hank. “We kunnen hem hier niet houden…” 


“We moeten die lui van dat andere schip praaien,’ ant- 
woordt Rob, ‘dan kunnen ze hem komen halen.’ Dat ge- 
beurt en Pablo, die al een tijd werkloos heeft toegekeken, 
antwoordt, dat hij zal komen. De schipper is wel een 
beetje ongerust. Als er iets met Lou is gebeurd, weigert 
hij misschien verder te duiken en dan kan hij naar zijn 
duizend dollars wel fluiten. 
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Even later komt Pablo aan boord van de ‘Sea Serpent’. 
Hank vertelt hem, wat er is gebeurd en dat Lou er nog 
slecht aan toe is. ‘O, hij knapt wel weer op,’ zegt Pablo 
onverschillig, ‘het is een sterke jongen, ik neem hem wel 
mee.” Maar dan richt Lou zich op. Hij staat te wankelen 
op zijn benen. Bevend roept hij uit: ‘Nooit van mijn leven 
zal ik meer duiken, Pablo! Geloof dat maar niet. Ik heb er 
voor altijd genoeg van.’ ‘Stel je niet aan, Lou,’ zegt Pablo 
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ruw, ‘je gaat met mij mee en dan neem je een paar stevige 
borrels en dan knap je vanzelf wel op. Je bent natuurlijk 
geschrokken van die haai, maar dat gaat wel weer over.’ 
‘Ik ga niet met je mee!’ antwoordt Lou. ‘Ik denk er niet 
aan.” ‘Als je liever hier aan boord blijft, tot je helemaal 
opgeknapt bent, dan is het mij best’, zegt Rob. Lou knikt. 
Hij blijft liever aan boord van de ‘Sea Serpent.’ 


Maar Pablo is niet van plan zich bij deze gang van zaken 
neer te leggen. ‘Hoor eens, Lou,’ zegt hij, ‘je hebt een 
contract getekend en je zult duiken. Daarvoor word je 
betaald en goed óók...” ‘Niemand kan mij dwingen om 
nog langer de vuile zaakjes van kapitein Charles Baker op 
te knappen,’ roept Lou, ‘en jij kunt gerust vertrekken naar 
je smerige boot… Ik pas er voor om mijn leven nog langer 
te wagen. Als Baker zo graag die gestolen stenen wil ver- 
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kopen, dan moet hij ze zelf maar komen halen, ik doe het 
niet meer.” Lou is razend en weet niet meer wat hij zegt. 
Rob, Hank en Donald hebben het gesprek gevolgd. Ge- 
stolen stenen? Charles Baker? Er begint hun iets te da- 
gen… Ondertussen begrijpt Pablo wel, dat er met de dui- 
ker niets is te beginnen. Lou is helemaal overstuur en 
vóór hij nog meer vertelt, is het beter om inderdaad maar 
te vertrekken, overlegt Pablo bij zich zelf. 


Pablo laat zich terugroeien naar zijn schip, maar hij 
schreeuwt Lou nog toe: ‘Denk maar niet, dat je er zo ge- 
makkelijk af komt. Ik wil je niet eens meer aan boord 
hebben. Ik zal je spullen laten brengen en dan zoek je het 
zelf verder maar uit. Maar dit zal je bezuren, mannetje!’ 
Hank zegt tegen Lou, die nu totaal uitgeput tegen de re- 
ling leunt: ‘Als ik jou was zou ik nu eerst maar eens een 


paar uur gaan slapen. Je bent doodop. Maar waarom heb 
je Pablo niet gezegd, dat je de netten hebt gevonden? Dan 
had hij zeker zo'n scène niet gemaakt.” ‘Als ik dat had ge- 
zegd, had hij mij zeker gedwongen weer te gaan duiken,’ 
zegt Lou, ‘en ik dóe het niet meer… nooit meer.’ Hij rilt 
nog als hij terugdenkt aan het afschuwelijke avontuur, dat 
hij net achter de rug heeft. 


Wanneer Lou een paar uur heeft gerust, komt hij weer 
aan dek en Hank vindt, dat het nu toch wel tijd wordt hem 
eens aan de tand te voelen. Maar eerst vertelt hij Lou, wat 
hij zelf weet: dat hij samen met Rob het Lutoniumerts 
heeft gevonden en dat ze op een van hun speurtochten 
een grot ontdekten, die naar het binnenste van Tulip Rock 
leidde en dat zij daar Donald vonden, die een jaar geleden 
moest ondervinden welke smerige praktijken een zekere 


kapitein Charles Baker er op na hield om iemand uit de 
weg te ruimen. ‘Heeft-ie ’m laten duiken met te weinig 
lucht? Dat is een schandaal!’ zegt Lou. En op zijn beurt 
vertelt hij nu alles over kapitein Baker, mrs. Robinson en 
de ‘Neptune’. Rob, Hank en Donald luisteren met open 
mond. Dat ze op zo'n afschuwelijke intrige zouden stuiten 
hadden ze niet kunnen vermoeden. 
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Kunnen Hank, Rob, Donald en Lou nog voorkomen dat 
mrs. Robinson het slachtoffer wordt van de spitsvondige 
machinaties van Charles Baker? De ‘Golondrina’ heeft 
direct na het laatste gesprek tussen Pablo en Lou het an- 
ker gelicht en is weggevaren. Vermoedelijk naar Gar- 
denas, waar de ‘Neptune’ nog wel in de haven zal liggen. 
‘Dan gaan wij daar ook heen!’ zegt Rob, en hij geeft 
onmiddellijk opdracht de ‘Sea Serpent’ zeilklaar te ma- 
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ken. Pablo heeft weliswaar een behoorlijke voorsprong, 
maar misschien kunnen ze hem nog vóór zijn. Donald 
Power leeft helemaal op in het vooruitzicht, dat hij nu 
binnenkort wellicht de kans krijgt om met Charles Baker 
af te rekenen. Het weer is uitstekend en de ‘Sea Serpent’ 
stuift over de golven, Als de wind ook maar even af- 
flauwt, wordt de motor bijgezet, want ze willen geen mi- 
nuut verliezen. 


Alles gaat goed, totdat zij in het zicht van de haven ko- 
men. Zij hebben de ‘Golondrina’ bijna ingehaald, maar 
nu valt opeens de wind helemaal weg. En tot overmaat 
van ramp komt even later de motordrijver aan dek met de 
mededeling, dat de brandstoftanks tot de laatste druppel 
leeg zijn. Het is zeer vroeg in de ochtend. De zon komt 
nog niet boven de bergen uit en het kan nog wel twee uur 
duren voor er weer een zeewind begint te waaien. Rob 
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beseft, dat hij niets kan doen en alleen maar moet afwach- 
ten of er misschien nog een briesje zal opsteken… Donald 
Power houdt met zijn kijker de ‘Golondrina’ in de gaten. 
Pablo staat aan dek. Hij heeft de “Sea Serpent’ nauwkeu- 
rig in de gaten gehouden en begrijpt, dat hij achtervolgd 
wordt. Maar waarom ligt het schip nu gestopt? Zouden ze 
machinepech hebben? Ha, dát komt hem dan goed van 
pas! 


Rob probeert sleepboothulp te krijgen, maar het lijkt wel 
of zo vroeg in de morgen iedereen in Gardenas nog 
slaapt. Hij krijgt althans geen verbinding en moet werke- 
loos toezien, dat de “Golondrina’ de haven binnenloopt en 
vlak bij de ‘Neptune’ meert. Pablo gaat onmiddellijk aan 
boord van de ‘Neptune’ en klopt Charles Baker uit zijn 
bed. Die is uitermate verbaasd Pablo te zien, want de af- 
spraak was immers, dat hij naar Nassau zou varen… In 
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enkele woorden legt Pablo hem uit, wat er is gebeurd en 
dat Lou Spencer, die geweigerd heeft langer voor Baker 
te werken, zich aan boord van de ‘Sea Serpent’ bevindt, 
die voor de ingang van de haven ligt. En Lou wéét waar 
het Lutonium ligt opgeslagen…. ‘Ik ga met je mee,’ zegt 
Baker, “wacht even, dan schiet ik wat kleren aan.” Barba- 
ra Robinson is door het gepraat wakker geworden en zij 
heeft het gesprek afgeluisterd. 


En ook Barbara handelt snel. Binnen een oogwenk is zij 
in de kleren en dan springt zij in de snelle motorboot, die 
langszij ligt. Baker en Pablo zijn al met de ‘Golondrina’ 
weggevaren en zij zal niet eerder bij de ‘Sea Serpent’ 
kunnen komen. “Wat ben je eigenlijk van plan?’ vraagt 
Pablo aan Baker. Hij wil hier in de haven waar hij thuis 
hoort, liever geen herrie hebben. ‘Maak je geen zorgen, 
Pablo,’ antwoordt Baker, ‘de hele zaak is eenvoudig: wij 


halen Lou Spencer van boord en dan gaan we samen te- 
rug naar Tulip Rock. En ik zal hem wel aan zijn verstand 
brengen, dat hij moet duiken. Ik laat mij door zo'n kwa- 
jongen geen loer draaien… Even later praait hij de ‘Sea 
Serpent’, die nog steeds hulpeloos ronddraait. Op hetzelf- 
de moment krijgt hij de motorboot in de gaten en hij her- 
kent Barbara. 


35 


Rob staat Baker te woord, terwijl Donald zich weg houdt 
achter de gestreken fok. Lou en Hank zijn niet aan dek. 
‘Hé, schipper!’ roept Baker. ‘Jullie hebben Lou Spencer 
aan boord! Hij moet onmiddellijk overstappen. Lou staat 
in mijn dienst en ik wil hem spreken. Als je niet mee- 
werkt zullen we geweld moeten gebruiken.” Barbara na- 
dert ondertussen de ‘Sea Serpent’ van de andere kant en 
ziet een man achter de fok staan, die zij herkent… Maar 


dat is Donald! Dat is haar verloofde, die een jaar geleden 
werd vermist bij Tulip Rock! ‘Donald!’ schreeuwt zij. 
En: ‘Barbara!’ roept Donald terug. Baker verbleekt van 
schrik wanneer ook hij Donald herkent, de dood gewaan- 
de getuige, die alles weet, wat hij heeft uitgehaald… maar 
hij krijgt geen tijd van zijn schrik te bekomen, want Do- 
nald waagt de sprong tegen de verschansing van de 
“Golondrina’ op. 


Donald, die zo plotseling wordt geconfronteerd met de 
man, die heeft geprobeerd hem van het leven te beroven… 
De man, aan wie hij zijn onvrijwillige gevangenschap van 
meer dan een jaar heeft te danken… De man, die er op uit 
is door een slinkse streek zich van het Lutonium meester 
te maken, dat hij heeft opgedoken, is zo door het dolle 
heen, dat Baker niet eens de kans krijgt zijn revolver te 
gebruiken. Het ding vlieg door de lucht en ploft in zee. 
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Donald smijt Baker tegen een lier, pakt hem dan weer op, 
rammelt hem door elkaar en tenslotte vallen beiden 
vechtend over boord. Ademloos ziet Rob toe, wat er ge- 
beurt. Ook Barbara is verstijfd van schrik. De enige, die 
het hoofd koel houdt, is Pablo, die wel begrijpt, dat het nu 
helemaal mis loopt. Hij wil met al die ruzies niets te ma- 
ken hebben en wendt de steven om terug te varen naar de 
haven. 


Van het dek van de ‘Sea Serpent’ wordt een reddingsboei 
in zee gegooid. Charles Baker klemt er zich aan vast en 
wordt even later opgevist. Donald zwemt naar de motor- 
boot, waarin Barbara Robinson, doodsbleek van schrik, 
achter het stuur zit en nog altijd niet kan geloven, dat het 
inderdaad haar verloofde is, die daar opeens is opgedo- 
ken. ‘Ik ben het echt, Barbara,’ zegt Donald, ‘later zal ik 
je alles uitleggen, maar je ziet dat ik springlevend ben!’ 


Nee, nu heeft hij geen tijd voor een lang gesprek, want de 
motorboot zal de ‘Sea Serpent’ op sleeptouw nemen en 
de haven binnenslepen. Hank probeert Charles Baker een 
beetje bij de brengen met een fles cognac. Nou, die 
schurk zal zijn straf niet ontlopen… En Lou Spencer is 
blij, dat hij zich nog net op tijd uit dit smerige zaakje 
heeft teruggetrokken. 


Rob blijft nog verscheidene dagen de gast van mrs. Ro- 
binson, die nu opeens van al haar financiële zorgen is be- 
vrijd, want het Lutoniumerts, dat Rob en Hank hebben 
gevonden, is haar eigendom en het vertegenwoordigt een 
zeer hoge waarde. Wanneer de dag komt, waarop de 
‘Neptune’ naar Tulip Rock vertrekt om de netten te gaan 
halen, overhandigt mrs. Robinson Rob een dunne enve- 
loppe. ‘Ik weet eigenlijk niet goed hoe ik u moet bedan- 


ken voor uw hulp, kapitein,’ zegt zij, ‘maar misschien 
wilt u deze enveloppe aannemen. Alleen moet u mij belo- 
ven de brief pas open te maken wanneer wij definitief zijn 
vertrokken.” Die avond kijkt Rob de ‘Neptune’ na, wan- 
neer deze in het licht van de ondergaande zon zee kiest. 
Vaarwel ‘Neptune’, behouden vaart en goede wacht! Ja, 
en nu eens kijken wat er in die geheimzinnig enveloppe 
zit. 
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Verhaal 46 


Het spookschip van Hellwick 


(A 


Het stadje Killmare in Schotland bestaat al eeuwen van 
de visvangst en de scheepsbouw. Er zijn verscheidene 
kleine werven, geleid door mannen, die van geslacht op 
geslacht de scheepsbouw hebben beoefend. Tot voor kort 
kende kapitein Rob het plaatsje alleen als een stip op de 
kaart, maar nu wandelt hij er nieuwsgierig rond, want na 
zijn terugkeer naar Nederland heeft hij gevolg gegeven 
aan het verzoek, vervat in de brief, die mrs. Robinson 
hem heeft gegeven: of hij een bezoek wil brengen aan een 
bepaalde scheepswerf in Killmare teneinde daar aan een 
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‘De ‘Rambler’ is volledig uitgerust’, vertelt de scheeps- 
bouwer. ‘Als u wilt, kunt u er zo mee vertrekken’, voegt 
hij er aan toe. ‘Ik heb niet zoveel geld om zo’n schip te 
kopen’, zegt Rob. Maar nu is het de beurt aan de 
scheepsbouwer om verwonderd te kijken. “Weet u dan 
niet, waarom mrs. Robinson u gevraagd heeft naar Kill- 
mare te komen?’ vraagt hij verbaasd. Nee, Rob weet echt 
van niets. Dan haalt de scheepsbouwer een brief uit zijn 


met name genoemde man die brief te tonen… Rob be- 
grijpt er niet veel van, maar hij is nieuwsgierig genoeg 
om dit verzoek in te willigen. De scheepsbouwer neemt 
Rob zwijgend op, leest de brief en neemt de vreemde be- 
zoeker dan mee naar het eind van de werf. Daar ligt een 
mooie kotter. ‘Kijk eens, Sir,’ zegt hij, ‘dat scheepje heb 
ik destijds nog gebouwd voor mr. Robinson, maar toen 
het klaar was, was die arme man al overleden. Tja... zo 
gaat het vaak in het leven.” Rob knikt. Maar wat heeft hij 
hier mee te maken? 


zak en laat deze aan Rob lezen. ‘Nou,’ zegt hij, ‘dat is 
dan een aardige verrassing voor u. Mrs. Robinson heeft u 
het jacht cadeau gegeven.’ Daar staat Rob toch wel even 
van te kijken.….! Maar ja, de brief is duidelijk genoeg. Rob 
kan niet anders doen dan het prachtige geschenk aanvaar- 
den, hij krijgt de benodigde papieren van de bouwer en 
dan rest hem niets anders dan aan boord te gaan, de zeilen 
te hijsen en de oversteek naar Terschelling te maken. 


41 


Het zal een lange tocht worden en eigenlijk is dit jacht 
niet gebouwd om door slechts één man gezeild te worden. 
De ‘Rambler’ blijkt trouwens een lastig schip te zijn. Rob 
kan geen moment de helmstok vastzetten of loslaten. En 
tot overmaat van ramp wordt het weer na enkele dagen 
voortdurend slechter. De wind, die uit het zuiden waait, 
noodzaakt Rob zijn route benoorden de Hebriden om te 
kiezen. Hij zal dan door de Pentland Firth, tussen Schot- 
land en de Orkaden, moeten varen. Het wordt een ver- 


Voor wind en stroom wordt de ‘Rambler’ voortgesleurd 
tussen de hoge rotsen. Maar dan komt het scheepje in een 
luwte en bovendien neemt nu ook de kracht van de storm 
enigszins af. Rob kan beginnen met de ravage op te rui- 
men, een karwei, waarmee hij uren bezig is. Het gevaar, 
dat het jachtje op een klip zal stoten is lang niet denk- 
beeldig, maar telkens wanneer Rob denkt, dat het nu mis 
zal gaan, sleurt de sterke stroom de ‘Rambler’ weer 
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moeiende en gevaarlijke tocht en Rob begint zich al af te 
vragen of hij mrs. Robinson wel zo erg dankbaar moet 
zijn voor dit weliswaar kostbare, maar moeilijk te zeilen 
jacht. En het weer wordt nog slechter. Ten zuiden van 
het eiland Hoy wordt het scheepje belopen door een 
storm. De mast gaat overboord en Rob weet, ‘dat hij nu 
min of meer aan de genade van de elementen is overgele- 
verd. 


voorbij een gevaarlijke plek. Toch zal hij een noodtuig 
moeten maken, wil hij althans weer een beetje kunnen 
manoeuvreren. En eindelijk ziet Rob kans voor anker te 
gaan. De rotsen rijzen vrijwel loodrecht uit zee omhoog. 
Waar Rob zich bevindt, weet hij niet. Hij heeft de laatste 
48 uur geen blik meer op de kaart kunnen slaan… Enfin, 
dat komt er ook niet zo erg op aan. Het gaat er nu om het 
noodtuig klaar te krijgen. 
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Twee dagen zwoegt Rob om een noodtuig te maken en 
wanneer hij daarmee eindelijk klaar is, is ook het weer 
opgeknapt. De storm is gaan liggen en rondom de toppen 
van de rotsen hangt nu een lichte nevel. Wanneer Rob het 
anker wil lichten, ziet hij tot zijn grote verbazing vlakbij 
een schip. Een driemastbark, volledig getuigd, maar 
slechts de onderzeilen voerend. Dat er hier nog zulke 
schepen zouden varen wist Rob niet, maar hij besluit de 
bark te praaien om zijn positie te weten te komen. Er 


komt echter geen antwoord, maar wel maakt de bark op- 
eens een scherpe manoeuvre, waarbij hij nauwelijks van 
de rotsen vrijloopt. Aan dek is niemand te zien. Duidelijk 
is de naam van het schip op de ouderwetse, ovale spiegel 
te lezen: ‘Rose of Hellwick’. Even later verdwijnt het 
schip achter een hoge rots. Rob huivert. Wat is dat voor 
een vreemde verschijning? En waarom antwoordde er 
niemand op zijn roepen? 


Rob licht het anker, brengt de motor op gang en gaat op 
zoek naar het geheimzinnige schip. Maar de bark is 
spoorloos verdwenen! Rob begrijpt er niets van. Heeft hij 
een fata morgana gezien? Ach kom, dat is in deze streken 
en bij dit weer toch onmogelijk. Dan vaart hij verder. 
Maar hij zal de oversteek over de Noordzee toch niet dur- 
ven wagen zonder het jacht eerst op de werf grondig te 
hebben laten repareren en zodra hij zich weer behoorlijk 
kan oriënteren zoekt hij op de kaart de dichtstbijzijnde 


haven. Dat is Hellwick, de thuishaven van de geheimzin- 
nige bark! Het is maar een klein plaatsje, maar Rob twij- 
felt er niet aan of hij zal daar wel hulp kunnen vinden. De 
meeuwen krijsen om de ‘Rambler’, wanneer Rob het 
stadje nadert. De zee is weer zo glad als een spiegel en 
hoe langer Rob nadenkt over het spookschip, dat hij heeft 
gezien, hoe meer hij tot de overtuiging komt, dat hij het 
slachtoffer is geworden van een hallucinatie… 
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Hellwick blijkt een kleine vissershaven te zijn en het kost 
Rob weinig moeite om een werf te vinden, waar de 
‘Rambler’ kan worden gerepareerd. De baas van de werf, 
Collins, kan wel een nieuwe mast maken en er is hier ook 
een goede zeilmaker. Maar wat ziet dat jachtje er uit! De 
oude Collins schudt zijn hoofd en informeert waar Rob 
vandaan komt. Zo, zo, van Killmare? En vandaar door de 
Pentland Firth? Rob vertelt hem welke moeilijkheden hij 


onderweg heeft gehad. Hoofdschuddend hoort Collins het 
verhaal aan. Overvallen door een storm en daarna een op- 
pertje gezocht in de fjorden van het eiland Hoy? Nou, dan 
mag Rob zich nog gelukkig prijzen, dat hij er zo genadig 
is afgekomen. ‘Met zulke prutsscheepjes moet je niet al- 
leen gaan varen,’ ‘bromt hij, ‘die zijn niet geschikt voor 
zulke zeereizen.” 


De ‘Rambler’ wordt op de helling gehaald en Collins ver- 
zekert Rob, dat hij het scheepje weer helemaal zeewaar- 
dig zal maken. ‘Laat u het maar gerust aan mij over, Sir,’ 
zegt hij, “ik zit al een mensenleven in de scheepsbouwerij 
en ik verzeker u, dat het piekfijn in orde komt.” ‘Is op de- 
ze werf soms ook de ‘Rose of Hellwick’ gebouwd?’ 
vraagt Rob. Collins kijkt vreemd op. ‘Ja,’ zegt hij, ‘maar 
dat zal nou…, laat ’s kijken, zo’n vijftig jaar geleden zijn. 
Maar hoe kent u de naam van die bark?’ ‘Ik ben het schip 


onderweg tegengekomen’, zegt Rob. Collins lacht onge- 
lovig. ‘U moet met mij geen grapjes maken, Sir,’ zegt hij 
dan, ‘de ‘Rose of Hellwick’ is 25 jaar geleden met man 
en muis vergaan.’ Rob begrijpt er nu helemaal niets meer 
van maar hij zal deze oude baas maar niet verder lastig 
vallen. Hij zal eens gaan kijken of hij in het stadje logies 
kan krijgen gedurende de tijd, dat de ‘Rambler’ in repa- 
ratie gaat. 


Collins stuurt een knechtje met Rob mee. De bagage 
wordt op een bakfiets geladen en samen gaan ze de stad 
in. Hellwick is een oud stadje, dat kennelijk helemaal 
leeft van de visserij. Hé, de naam Brian komt hier veel 
voor, valt Rob op. Overal leest hij die naam op de gevels. 
‘Ta,’ vertelt het knechtje, ‘meneer Brian. nou, dat is zo 
ongeveer de ongekroonde koning van Hellwick. Hij is 
schatrijk en heeft in vrijwel alle ondernemingen, die, hier 
zijn gevestigd, belangen’ ‘Is hij soms ook eigenaar van 


Margot, het nichtje van meneer Brian, een wees, doet 
open, wanneer Collins aanbelt. Maar bijna tegelijkertijd 
schiet een oudere dame te voorschijn. “Wat ben je vroeg, 
Collins,’ zegt zij, ‘heb je belangrijk nieuws?’ Collins 
geeft de zuster van meneer Brian een teken, dat hij Mar- 
got liever niet bij dit gesprek aanwezig heeft. Zij begrijpt 
hem onmiddellijk en wendt zich tot haar nichtje. ‘Ga Jij 
vast voor het diner zorgen, Margot’, zegt zij. Het meisje 
antwoordt: ‘Zoals u wilt, tante Amelie’, draait zich om en 


de scheepswerf’, informeert Rob. Het knechtje knikt. ‘De 
baas komt geregeld op Douglas Hall,’ babbelt hij verder, 
‘daar woont meneer Brian, samen met zijn zuster en een 
nichtje. ’t Is een beetje eigenaardige man…’ Inderdaad 
gaat de oude Collins geregeld op bezoek bij meneer Brian 
en ook nu is hij op weg naar Douglas Hall, want hij heeft 
een nieuwtje, waarvan hij meneer Brian op de hoogte 
moet stellen. 


verdwijnt, maar zij hoort nog juist Collins fluisteren: 
“Harper is in de stad.” Op dat moment komt meneer Brian 
aangelopen. ‘Laten we hier niet verder praten, Collins,’ 
zegt hij, ‘kom mee in de salon” Margot is een knap 
meisje van 25 jaar, maar in de stijve, ouderwetse kleren, 
die zij draagt, ziet zij er veel ouder uit. Zuchtend ver- 
dwijnt zij in de keuken, wanneer de deur van de salon 
wordt gesloten. 
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‘Zo, dus Dick Harper is weer eens in de stad? Nou,’ zegt 
Brian, ‘hij kan nog zoveel herrie maken als hij wil, maar 
Margot krijgt-ie niet te zien. Is hij alleen of heeft hij die 
mooie vriend van ’m weer meegenomen?’ Collins knikt. 
Ja, Ted Williams is ook meegekomen. Williams, redac- 
teur van de ‘Edinburgh Post’ is ook al geen goede vriend 
van Brian en de trotse eigenaar van Douglas Hall fronst 
verstoord zijn wenkbrauwen, wanneer hij deze naam 


hoort. - An, de keukenmeid, vraagt Margot, wat er toch 
allemaal aan de hand is. Waarom was Collins zo vroeg 
vandaag? ‘Och,’ zucht Margot, ‘hij kwam oom vertellen, 
dat Dick in de stad is. Nu krijg ik hem natuurlijk niet te 
zien!’ ‘Dat is toch eigenlijk te gek," zegt An, “je bent nu 
25 jaar en toch warempel geen kind meer… Nou, als ik zo 
werd behandeld zou ik het niet nemen!’ 


An, de keukenmeid, kent natuurlijk de hele historie: oom 
en tante Brian willen voor Margot een gefortuneerde man 
zoeken en zij willen niet, dat zij Dick ontmoet. ‘Je weet 
hoe het is, An,’ zegt Margot bitter, ‘ik moet nu eenmaal 
boeten voor wat mijn vader een kwart eeuw geleden oom 
heeft aangedaan. Ik móét wel gehoorzamen.” An schudt 
het hoofd: als zij zo werd behandeld zou ze het wel we- 
ten… “Wil jij vanavond de stad in gaan, An,’ vraagt Mar- 
got, ‘en proberen een afspraak met Dick te maken, net als 
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vorige keer?’ Dat wil An natuurlijk graag doen. - Brian 
bedankt ondertussen Collins hartelijk dat hij hem zo snel 
heeft gewaarschuwd. ‘Och ja,’ zegt Collins, ‘nog iets, 
meneer Brian, er is vandaag een jacht de haven binnenge- 
lopen met schade. De eigenaar is een Hollander. Rob heet 
hij. En weet u, wat die beweerde? Hij had de ‘Rose of 
Hellwick’ gezien!’ ‘De ‘Rose of Hellwick’? Zo, zo’, zegt 
Brian nadenkend. 


Het hotel ‘Robin Hood’ is net zo ouderwets en ongemak- 
kelijk als de rest van het stadje, maar voor een verblijf 
van een paar weken is het wel geschikt. De praatzieke 
vrouw van de eigenaar laat Rob zijn kamer zien. ‘Mooi 
uitzicht, Sir,’ zegt zij, ‘kijk, dat grote huis daar op de 
heuvel is Douglas Hall. Daar woont meneer Brian. U zult 
nog wel van hem horen. Hij is schatrijk, Sir. Zonder hem 
zou Hellwick niets zijn. Hij doet met zijn geld heel veel 


Na het diner - nog altijd speelt hem die vreemde ontmoe- 
ting met die bark door het hoofd - vraagt Rob aan de ei- 
genaar, of hij misschien iets weet over de schepen, die in 
de loop van de laatste jaren in Hellwick zijn gebouwd. 
Bestaat er misschien lectuur over? De man haalt zijn 
schouders op. Er zijn zoveel schepen gebouwd hier en als 
je daarover meer wilt weten… Tja, waar zou je dat nou te 
weten kunnen komen? Maar dan staat een der heren, die 
aan een ander tafeltje hebben gegeten, op. ‘Mijn naam is 


goed, hoor. Maar je ziet hem bijna nooit in de stad. ’t Is 
een zonderling, maar ja, als je ook zoveel zorg aan je 
hoofd hebt. Want ik zeg altijd maar: geld maakt je toch 
niet gelukkig. Vindt u ook niet, Sir?’ Rob kapt de woor- 
denstroom af en vraagt of er nog meer gasten in het hotel 
zijn op het moment. Ja zeker, er zijn nog twee heren, die 
hier logeren. 


Ted Williams,’ zo stelt hij zich aan Rob voor, ‘ik hoor, 
dat u zich voor de scheepsbouw interesseert… welnu, 
mijn vriend Dick Harper kan u waarschijnlijk wel inlich- 
ten. Hij is assuradeur. Hebt u misschien een bepaald schip 
op het oog?’ ‘Ja,’ zegt Rob, ‘ik interesseer mij in het bij- 
zonder voor een bark, die de naam ‘Rose of Hellwick’ 
draagt. Zegt die naam u iets?’ Meteen valt er een diepe 
stilte. 


47 


Rob vertelt dan wat hem is overkomen. De twee anderen 
luisteren ademloos. ‘Hebt u werkelijk de naam van het 
schip goed kunnen lezen, kapitein?’ vraagt Dick Harper. 
Rob knikt. ‘Er is bij mij niet de geringste twijfel,’ zegt hij, 
“trouwens, ik had toch nog nooit van de ‘Rose of 
Hellwick’ gehoord. En u beiden weet blijkbaar welk 
schip ik bedoel, nietwaar?’ Als antwoord op die vraag 
haalt Williams een foto uit zijn portefeuille. Het is een 
oud plaatje, maar de voorstelling is nog duidelijk. “Was 


het dit schip, kapitein?’ vraagt hij. Ja, Rob herkent dui- 
delijk de geheimzinnige driemastbark. ‘Die foto is ge- 
maakt toen de ‘Rose of Hellwick’ vertrok voor zijn laatste 
reis,’ zegt Williams, ‘nooit is het schip in zijn haven te- 
ruggekeerd. En dit alles heeft zich nu 25 jaar geleden af- 
gespeeld.” - Ondertussen staat buiten An, de keukenmeid 
van Douglas Hall, door het raam te kijken om te zien of 
Dick Harper binnen zit. 


Maar heeft niemand dan ooit meer iets van de ‘Rose of 
Hellwick’ gehoord? Ja, toch. ‘Ruim drie jaar geleden kre- 
gen we een melding van de trawler ‘Louise’, een radio- 
bericht, waarin stond, dat men een bark had waargeno- 
men, die bijzonder veel op de ‘Rose of Hellwick’ leek’, 
vertelt Ted Williams. ‘We hebben het bericht nooit be- 
vestigd kunnen krijgen,’ voegt hij eraan toe, ‘want de 
‘Louise’ is met alle tien opvarenden verdwenen…’ Dick 
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Harper is inmiddels in gesprek met An, die binnen is ge- 
komen. Zij brengt hem het verzoek over om Margot in de 
tuin van Douglas Hall te ontmoeten. Dick trekt zijn jas 
aan en dan gaat hij in zijn auto weg. Hij neemt An mee. 
Tegen zijn vriend Ted zegt hij, dat hij met een paar uur 
wel terug zal zijn. Ted Williams blijft met Rob achter in 
het hotel. 


Ted Williams vertelt Rob, wat er aan de hand is met Dick 
Harper en Margot, het nichtje van meneer Brian van 
Douglas Hall. ‘Er is een oude vete tussen Brian en de va- 
der van Dick’, zegt hij. ‘De oude Harper had hier vroeger 
een assurantiekantoor en dát staat ook weer in verband 
met die geheimzinnige geschiedenis van de ‘Rose of 
Hellwick’. Als u zich voor die geschiedenis interesseert, 
kunt u het dossier wel lezen, dat ik bij mij heb. Maar ik 


In de salon van Douglas Hall loopt de oude heer Brian 
onrustig op en neer. “Wat heb je vanavond toch, Abel?’ 
vraagt zijn zuster Amelie. “Ga toch eens zitten en drink 
niet zo veel port. Je hebt al zes glazen gehad.’ “Weet je 
wat voor dag het is, Amelie?’ zegt Brian. ‘Het is vandaag 
precies 25 jaar geleden, dat de ‘Rose of Hellwick’ uit- 
voer. Ik moet er steeds aan denken.” “Vergeet die historie 
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waarschuw u, dat het een ingewikkelde historie is met 
verschillende nog niet opgehelderde punten.’ Nou, Rob 
wil het dossier graag lezen. Zo langzamerhand dringt het 
tot hem door, dat hij op een heel vreemde zaak is gestuit… 
Margot staat al geruime tijd op de uitkijk, wanneer zij in 
de verte de lichten van een auto ziet naderen. Dat moet 
Dick zijn! Als oom en tante nu maar niets van haar ont- 
moeting met Dick merken… 


toch, Abel,’ zegt Amelie, ‘het is allemaal zo lang gele- 
den.” ‘Ja, ja,’ zegt Brian driftig, ‘maar wat moet die el- 
lendige Dick Harper nu weer hier? Hij en zijn mooie 
vriend Ted Williams loeren op mij. Zij willen mijn on- 
dergang. Altijd weer rakelen zij die oude geschiedenis 
op…’ ‘Stil, Abel!’ zegt Amelie opeens, terwijl ze opstaat. 
‘Ik geloof, dat ik iets hoor. Luister. Wat kan dat zijn?’ 
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Dick heeft zijn auto onder de bomen van de tuin gepar- 
keerd. ‘Dank je wel, An,’ zegt hij, ‘en wil je nu Margot 
waarschuwen? Ik zal hier op haar wachten.’ “Weest u 
toch voorzichtig, meneer Harper,’ zegt de keukenmeid, ‘u 
ziet, dat er nog licht brandt in de salon. Meneer Brian is 
nog op en u weet, dat miss Margot in ernstige moeilijkhe- 
den komt, als hij merkt, dat u…’ ‘Maak je niet ongerust, 


An,’ zegt Dick, ‘we zullen wel oppassen. Maar haast je 
nu.” An verdwijnt in de duisternis en maakt even de deur 
van de bijkeuken open. Margot staat al te wachten. ‘Stil, 
Margot,’ zegt An, ‘je oom en tante zijn nog niet naar bed. 
Meneer Harper wacht buiten.’ Tante Amelie staat nog 
steeds bij de deur te luisteren. Zij vermoedt, wat er gaan- 
de is. Maar daar zal zij dan toch een stokje voor steken… 


Juist op het moment dat Margot naar buiten wil gaan, 
treedt tante Amelie de keuken binnen. ‘Waar ga je heen, 
Margot?’ vraagt zij met schelle stem. Margot schrikt. ‘Ik 
ga even een luchtje scheppen, tante’, zegt zij. ‘Ja, een 
luchtje scheppen…, dat ken ik. Jij blijft binnen!’ Het 
bloed vliegt Margot naar het hoofd. Woedend draait zij 
zich om. ‘U vergeet, dat ik volwassen ben, tante,’ zegt zij, 
‘u kunt mij niets meer verbieden, en ik zal doen wat ik 
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zelf wil, Ik heb er genoeg van om steeds door oom en u te 
worden geringeloord.” Dan rent zij naar buiten en smijt de 
deur hard achter zich dicht. Dick, die zich heeft schuilge- 
houden in het struikgewas, komt naar voren. Maar Mar- 
got is zo opgewonden, dat zij hem niet eens ziet. Alleen... 
tante Amelie heeft Dick Harper wél gezien. Bevend van 
woede sloft zij, zo snel ze kan, terug naar de salon. 


Dick heeft Margot snel ingehaald. Zij is helemaal over- 
stuur en barst in snikken uit, wanneer Dick zijn armen om 
haar heen slaat. “Ze behandelen mij als een gevangene,’ 
snikt zij, ‘en wat kan ik er tegen doen? Ik ben geheel in 
hun macht.” ‘Hoor eens,’ zegt Dick, ‘het feit, dat je oom 
je kort na je geboorte als wees heeft geadopteerd, geeft 
hem nog niet het recht om over je leven te beschikken. Jij 
moet hier vandaan, Margot. Je kunt hier onmogelijk lan- 


H 
k 


Het dossier, dat Ted Williams aan Rob heeft gegeven is 
zo boeiend, dat Rob tot laat in de nacht opzit en leest. Zo 
langzamerhand wordt het hem duidelijk wat er zich rond- 
om de ‘Rose of Hellwick’ heeft afgespeeld. Zo’n 25 jaar 
geleden waren Brian en zijn zwager Trilby kleine reders 
met grote financiële zorgen. En zij hebben geprobeerd de 
assurantiesom van de ‘Rose of Hellwick’ in handen te 
krijgen door het schip te laten vergaan. Trilby is hiervoor 


ger blijven.’ Tante Amelie is teruggekeerd naar de salon 
en bevend van opwinding vertelt zij haar broer, wat zij 
zojuist heeft gezien. ‘Je vergist je niet, Amelie?’ zegt Bri- 
an. ‘Je weet zeker dat het Dick Harper was, die je hebt 
gezien?’ “Wie zou het anders kunnen zijn? Trouwens, ik 
heb hem herkend’, zegt Amelie met trillende stem. ‘Dat 
grapje zal hem bezuren’, gromt Brian, terwijl hij overeind 
komt uit zijn stoel. 


gearresteerd en veroordeeld tot vijftien jaar gevangenis- 
straf. Hij is in de gevangenis overleden… Terwijl Rob 
zich in deze trieste historie verdiept, lopen Dick Harper 
en Margot door de tuin van Douglas Hall en bespreken de 
problemen, die hen bezighouden. De oude Brian heeft 
een jas aangeschoten, zijn jachtgeweer gepakt en is nu op 
zoek naar het tweetal. Hij ziet Dicks auto staan en leidt 
daar uit af, dat beiden niet ver uit de buurt kunnen zijn. 
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Gezeten op een heuveltop, van waar zij uitzicht hebben 
over zee, weet Dick Harper Margot er van te overtuigen, 
dat zij met hem mee moet gaan. ‘Jij meent, dat je ver- 
plicht bent op Douglas Hall te blijven, omdat je oom je 
opvoeding heeft betaald,’ zegt hij, ‘maar in werkelijkheid 
ben je zijn gevangene en zijn slavin. Wat je vader heeft 
gedaan kun jij toch niet helpen. Kom, Margot, laten we 
trouwen. Natuurlijk zal je oom je onterven, maar wat doet 


Margot en Dick merken niet, dat zij worden bespied. 
Trouwens, zij zijn veel te druk in gesprek om er op te 
letten, wat er om hen heen gebeurt. ‘Je móét hier weg, 
Margot,’ zegt Dick nogmaals, ‘en als je nu niet gaat is het 
voor ons beiden te laat. Ik weet wel, dat je oom en je 
tante je gehele opvoeding hebben betaald, maar dat houdt 
toch niet in, dat je nu ook hun slavin moet blijven, je le- 
ven lang.’ ‘Je vergeet, Dick,’ zegt Margot, ‘dat ik ook 
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dat er toe? We zullen het samen misschien niet zo rijk 
hebben de eerste jaren, maar dit leven kun je toch niet 
langer volhouden.’ Af en toe komt de maan door de wol- 
ken en bij dit schijnsel zoekt Abel Brian zijn weg. Hij is 
vastbesloten die brutale Dick Harper eens flink de les te 
lezen. Maar waar zitten die twee? Dan ziet hij opeens het 
paar zitten. Ha, ze hebben niets in de gaten! Voorzichtig 
nadert hij, het jachtgeweer stevig in de handen geklemd. 


moet boeten voor wat mijn vader heeft gedaan” ‘Onzin,’ 
zegt Dick heftig, ‘hij is veroordeeld wegens zijn knoeie- 
rijen met de ‘Rose of Hellwick’, maar ik ben er nog lang 
niet van overtuigd, dat je oom, Abel Brian, in die zaak zo 
erg onschuldig is…” Voorzichtig nadert Abel Brian het 
tweetal, maar dan blijft hij opeens verwonderd staan. Wat 
wordt het opeens licht over zee… Wat kan dat zijn? 


Ook Dick en Margot merken nu, dat er iets vreemds ge- 
beurt. Er hangt een witte waas over de zee, en plotseling 
scheuren de nevelflarden uit elkaar en statig komt in de 
verte een volgetuigd zeilschip aangegleden. Sprakeloos 
staren Dick en Margot, maar ook Abel Brian, naar de 
spookverschijning. Een zeilschip…! En kijk eens, op het 
ondermarszeil is een grote, rode roos afgebeeld! Dat moet 
de ‘Rose of Hellwick’ zijn! Dick en Margot hebben het 
schip weliswaar nooit eerder gezien, maar hier is geen 


Rob zit nog altijd in zijn hotelkamer, verdiept in de lec- 
tuur van het dossier over de ‘Rose of Hellwick’. Dan 
hoort bij buiten opeens opgewonden stemmen schreeu- 
wen. Rob staat op en kijkt naar buiten. Hé, wat is het licht 
over zee, en dat op dit uur van de nacht. Hij rukt het raam 
open en ziet dan opeens - maar niet langer dan gedurende 
een onderdeel van een seconde! - het vreemde zeilschip, 
dezelfde bark, die hij enkele dagen geleden bij het eiland 
Hoy heeft gezien. Hij begrijpt er nu helemaal niets van… 


vergissing mogelijk. Zonder een woord te kunnen zeggen 
staren beiden naar het schip, dat nu vrijwel stil ligt. Dan 
rimpelt de zee even. Een lichte landwind verjaagt de ne- 
velflarden. Kijk, de zeilen van de bark slaan bak. Bijna op 
hetzelfde moment verdwijnt het licht en ook het spook- 
schip schijnt zich in het niets te hebben opgelost. Abel 
Brian, die even door een hevige schrik bevangen is ge- 
weest, springt nu naar voren, het geweer in de hand. 


Even later gaat de deur van zijn kamer open en Ted Wil- 
liams komt binnen. ‘Hebt u het schip gezien, kapitein?’ 
vraagt hij. Rob knikt. ‘En dit keer was het toch echt geen 
spookschip, mr. Williams,’ zegt hij, ‘de bark probeerde 
de haven binnen te lopen, maar de zeilen sloegen bak 
door de landwind. Gaat er nu een sleepboot uit om het 
schip te assisteren?’ Ted schudt zijn hoofd. ‘Niemand zou 
zich voor dát karweitje lenen,’ zegt hij, ‘de mensen in 
Hellwick zijn doodsbang voor deze verschijning.” 
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Nog nauwelijks van hun schrik bekomen, horen Margot 
en Dick een woedend gebrul achter zich. Als hij omkijkt 
ziet Dick een briesende Brian, die zijn geweer op hem 
richt, terwijl hij, bijna stotterend van woede, brult: ‘Daar 
hebben jullie de hand in, in die poppenkasterij… Jij en 
Williams! Jullie willen mijn ondergang.’ Met één forse 
zwaai van zijn rechterhand drukt Dick de loop van het 
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De oude Brian is buiten zichzelf van woede en probeert 
Dick in de afgrond te duwen. Margot grijpt haar oom in 
de jaskraag vast, maar wat kan zij verder doen? ‘Laat 
hem los!’ schreeuwt zij. Het helpt niet. Dan grijpt zij, in 
haar radeloosheid een afgebroken boomtak op, heft het 
stuk hout omhoog en laat het met grote kracht neerkomen 
op het hoofd van haar oom. Brian valt en sleurt Dick mee, 
die zich nog net op het nippertje aan een graspol kan 
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wapen omhoog en dan volgt een verbeten worsteling tus- 
sen hem en Brian om het geweer. Dick is sterker dan de 
bejaarde Brian, wiens dolle woede hem wel een extra- 
portie kracht geeft. Bovendien is de laatste in het voor- 
deel, omdat hij hoger staat. Met elke kilo van zijn kolos- 
sale lichaam drukt hij Dick stap voor stap achteruit. 
Veertig meter onder zich hoort Dick de branding ruisen. 


vastklemmen. ‘Dick!’ roept Margot uit, ‘wat heb ik ge- 
daan? Kijk eens…! Hij verroert zich niet meer!’ Ontzet 
kijken beiden naar het lichaam van de oude Brian. Margot 
heeft met het stuk hout geslagen, omdat ze niets anders 
kon doen, maar als Brian dood is, wie zal dan bewijzen, 
dat zij dit slechts heeft gedaan om te voorkomen dat Dick 
in de afgrond zou storten? 


Rob en Ted Williams hebben samen een wandeling langs 
de haven gemaakt. Er zijn meer mensen uit hun bed ge- 
komen en de spookverschijning op zee wordt druk be- 
sproken. In een klein kroegje, waar Rob en Ted even bin- 
nenlopen, zegt iemand tegen Ted: ‘Nou, dat was een 
mooie stunt van jou. Die krant van jou heeft er een flinke 
bom duiten tegen aan gegooid om dat zo mooi te versie- 
ren. En je hebt ons allemaal lelijk laten schrikken.’ Ted 
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De oude heer is bijgekomen en eigenlijk mankeert hem 
niets, behalve dan dat hij een flinke buil op zijn hoofd 
heeft opgelopen. En wonderlijk genoeg is hij doodkalm. 
‘Help me eens overeind, jongeman,’ zegt hij tegen Dick, 
‘enne… laten we die vechtpartij dan maar vergeten. Ik wil 
alles nog eens goed overdenken, maar ik begrijp wel, dat 
ik mij niet eindeloos tegen jullie huwelijk kan verzetten. 
Het is al erg laat en we kunnen nu beter naar bed gaan. 
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behoeft niet eens te proberen te ontkennen dat hij met die 
‘stunt’ iets te maken heeft: de mannen lachen hem uit en 
geloven hem niet. En Rob? Hij weet helemaal niet meer, 
wat hij er van moet denken! - Ondertussen staan nog al- 
tijd Dick en Margot bij het lichaam van de oude Brian te 
beraadslagen, wat zij nu moeten doen. “We zullen de 
politie moeten waarschuwen, Margot,’ zegt Dick, ‘er zit 
niets anders op.” Maar dan horen zij de stem van Brian…! 
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Kom dezer dagen eens langs, Dick, dan kunnen we samen 
eens praten. Ga je mee, Margot?’ Min of meer verbluft 
ziet Dick de oude Brian met zijn nichtje in de richting van 
het huis verdwijnen. Die ouwe heer is als een blad aan de 
boom omgeslagen… Wat heeft dat nu weer te betekenen? 
En erg gerust is Dick eigenlijk niet, want daar moet na- 
tuurlijk iets achter zitten. 
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Nog geruime tijd slenteren Rob en Ted langs de haven, 
maar het verschijnsel doet zich niet opnieuw voor. Jam- 
mer voor Ted, want hij heeft een bijzonder gevoelig foto- 
toestel bij zich en hij zou dat spookschip zo graag willen 
fotograferen! Dan stopt een auto: Dick Harper is terugge- 
keerd van zijn bezoek aan Douglas Hall. Hij vertelt Ted, 
dat hij de oude heer Brian heeft gesproken en dat deze 
eindelijk schijnt te zullen toestemmen in een huwelijk 


Ted Williams reist de volgende dag terug naar Edinburgh. 
’s Nachts heeft hij telefonisch nog een uitvoerig verslag 
van de gebeurtenissen in Hellwick doorgegeven aan zijn 
krant en zijn chef is met het verhaal bijzonder ingenomen. 
‘Je zult zien, dat nou de andere kranten er op af vliegen,’ 
zegt hij, ‘zie jij kans, Ted, om er nu achter te komen, wat 
er werkelijk aan de hand is? Spookschepen bestaan niet. 
Dat weet Jij net zo goed als ik. Maar wat is die verschij- 
ning op zee dan wél geweest?’ ‘Ik heb er geen idee van,’ 
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tussen Margot en hem. Over de vechtpartij zwijgt hij, zo- 
als hij Margot heeft beloofd. ‘Heb je het spookschip op 
zee gezien’, vraagt Ted. ‘Ja, en of,’ antwoordt Dick, ‘we 
waren juist buiten, Margot, de oude Brian en ik. Zeg, die 
oude heer gelooft vast en zeker, dat het een stunt van jou 
is” ‘Dat geloven er meer,’ zegt Ted, ‘en ik heb er toch 
echt niets mee te maken.” 


antwoordt Ted, ‘maar er is Één man, die het mysterie 
wellicht zal kunnen oplossen: ik bedoel kapitein Rob.’ 
‘Die Hollander?’ zegt z’n chef. ‘Maar die man heeft im- 
mers een schip, dat in Hellwick wordt gerepareerd? Man, 
charter die knaap en ga een speurtocht met hem maken 
langs de kust tot je die vreemde bark hebt gevonden! 
Zo’n kans krijgen we nooit weer.’ Ted gaat direct met het 
voorstel akkoord. 


Op de werf van Collins staat de ‘Rambler’ nog altijd op 
de helling, maar de werkzaamheden vorderen gestadig. 
Rob is bijzonder tevreden over de wijze, waarop zijn 
schip weer is opgekalefaterd. Morgen of overmorgen kan 
hij zijn reis dan eindelijk weer vervolgen. Maar dan loopt 
hij Ted Williams opeens tegen het lijf. ‘Alweer terug in 
Hellwick, meneer Williams?’ vraagt Rob. ‘En nog altijd 
op speurtocht naar de geheimzinnige bark?’ Ted ant- 
woordt bevestigend en doet hem meteen het voorstel om 


De stemming in Douglas Hall is wat opgefleurd, nu oom 
en tante Brian zich blijkbaar hebben verzoend met de ge- 
dachte, dat Margot dan toch maar met Dick Harper moet 
trouwen. An, de keukenmeid, is opgetogen, dat het alle- 
maal nog zo goed is gekomen. Ze staat juist met Margot 
te praten, wanneer zij een grote, witte kat op de venster- 
bank ziet springen. Zij schrikt en wil de kat wegjagen. 
Maar Margot haalt de poes naar binnen. ‘Ik heb je wel 


samen er op uit te trekken om te proberen de ‘Rose of 
Hellwick’ te vinden. Rob voelt er eerst niet zo erg voor, 
maar Ted noemt een fors bedrag, dat zijn krant bereid is 
te betalen. ‘Gaan wij tweeën samen?’ vraagt Rob. ‘Ik had 
Dick Harper ook willen vragen mee te gaan’, antwoordt 
Ted. Rob stemt toe. Maar de oude Collins heeft het ge- 
sprek afgeluisterd en glimlacht: dát moet meneer Brian 
direct weten! 


zien zwerven de laatste tijd,’ zegt ze, terwijl ze het dier 
aait, ‘en nou heb je zeker jongen gekregen en ben je op 
zoek naar voedsel voor je kleintjes. Waar heb je ze ver- 
stopt?’ De kat spint en miauwt zachtjes. ‘Als-ie in het ou- 
de tuinhuis een nestje heeft gemaakt, zou ik er maar niet 
naar gaan zoeken,’ bromt An, ‘je weet, dat je oom niet 


wil dat ook maar iemand een stap in dat vervallen ge- 
bouwtje zet.’ ‘Ik ga wel eens kijken’, antwoordt Margot. 
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Margot volgt de poes, die miauwend voor haar uit loopt. 
Ja, natuurlijk heeft de kat in het oude tuinhuis haar nest 
gemaakt… ‘Doe het nou toch niet, Margot,’ waarschuwt 
An, ‘je weet toch, dat je oom ons ten strengste heeft ver- 
boden het tuinhuis binnen te gaan; en als hij je ziet, dan 
heb je de poppen weer aan het dansen.” Maar Margot 
lacht haar uit. Dat verbod is een van die vele dwaze gril- 
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Inderdaad heeft de poes hier haar nest gemaakt. Margot 
vindt het gauw en zet de schotel met eten neer. Even kijkt 
zij naar de pas geboren katjes, die nog wat stuntelig rond- 
draaien in het nest. Maar dan wordt haar aandacht door 
iets anders getrokken. Kijk, het nest is gemaakt van lap- 
pen wol, Schotse ruiten, een kostbare stof van zware wol. 
De lappen zijn verschrikkelijk vuil, maar Margot ziet di- 
rect, dat het nog niet eerder gebruikte stof is. Waar komen 
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len van haar oom. Het huisje is volkomen vervallen en zo 
verwaarloosd, dat de vloer natuurlijk niet meer te ver- 
trouwen is. Je zou er door kunnen zakken en een been 
breken… En dat oom haar als kind heeft verboden hier te 
komen is dus wel begrijpelijk. Maar Margot zal wel 
voorzichtig zijn. Zij slaat de waarschuwingen van An in 
de wind en volgt poes, die kennelijk op bekend terrein is. 


die lappen vandaan? Het merk van de weverij is nog dui- 
delijk zichtbaar en ook het jaartal, dat vroeger altijd in de 
stof werd geweven: 1933. Hé, hoe komen die lappen wol 
hier, die dus al vijfentwintig jaar oud zijn? Dan ziet Mar- 
got, dat het tuinhuis een kelder heeft, een grote ruimte 
onder de vloer, die zich waarschijnlijk onder de tuin 
voortzet. Nu wordt ze helemaal nieuwsgierig… 
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Margot gaat naar het huis terug om een lantaarn te halen, 
want die donkere kelder interesseert haar bijzonder! 
“Weet je eigenlijk, waarom er nooit iemand in het tuin- 
huis mocht komen, An?’ vraagt zij aan de keukenmeid. 
An haalt haar schouders op. ‘Ik denk,’ zegt ze ‘dat je oom 
die bouwval te gevaarlijk vindt. Dat ding valt in elkaar als 
men er maar naar wijst. Wat wil je eigenlijk met die lan- 
taarn?’ ‘Ik ga nog eens kijken,’ antwoordt Margot en weg 
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is ze al weer. An kijkt haar hoofdschuddend na. Op het- 
zelfde ogenblik rijdt de oude Collins op zijn fiets het ter- 
rein van Douglas Hall op. Hij ziet Margot lopen. Hé, 
waar gaat ze heen? En ze draagt een lantaarn…! Ah, ze 
gaat naar het tuinhuis! Collins fronst zijn voorhoofd. Dat 
meisje zal toch geen vermoeden hebben gekregen, welke 
geheimen het tuinhuis verborgen houdt? 


Voorzichtig daalt Margot de wrakke ladder af, die van het 
tuinhuis naar de kelder leidt. Maar dan blijkt de kelder 
geen kelder te zijn, doch een lange, onderaardse gang, die 
naar het grote huis leidt. En deze gang geeft toegang tot 
enkele ruime gewelven. Margot kan haar ogen haast niet 
geloven, want deze ruimten zijn vrijwel geheel gevuld 
met rollen wollen stof. En langzamerhand begint bij Mar- 
got een vreemd vermoeden te rijzen. Dick Harper heeft 


haar meermalen verteld, dat de ‘Rose of Hellwick’ een 
grote lading wollen stoffen aan boord had, waarvan Brian 
de eigenaar was. Maar het schip is vergaan en hoe komen 
die rollen dan hier? En wat heeft het voor zin om deze 
kostbare wol hier jarenlang opgeslagen te houden, onder- 
hevig aan bederf? Want wat hier ligt is duizenden ponden 
Sterling waard… 
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Peinzend laat Margot bij het gele licht van haar lantaarn 
de stof door haar handen glijden. Zij vermoedt de sleutel 
van een lang en goed bewaard geheim in handen te heb- 
ben, maar wat dit alles precies moet betekenen weet zij 
niet. Dick Harper moet dit zo gauw mogelijk weten… En 
oom en tante mogen nooit vermoeden, dat zij op de 
hoogte is van deze goed verborgen voorraad… Maar Col- 
lins heeft Brian al ingelicht. De oude heer verbleekt van 
schrik. ‘Dacht ik het niet…’ gromt hij, ‘het is een georga- 
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niseerde opzet om mij te ruïneren. Dank je, Collins, je 
bent net op tijd geweest. Amelie, roep jij An eens.’ De 
keukenmeid, ter verantwoording geroepen over de gan- 
gen van Margot, zegt bevend, dat Margot alleen maar de 
poes eten wilde brengen. ‘De poes? Waar zit die dan? In 
het tuinhuis? Maar je weet voor de drommel toch wel, dat 
daar niemand mag komen?’ snauwt Brian. An knikt. 
Maar wat kan zij er aan doen? 


Brian wil zekerheid. ‘Help eens even een handje, Col- 
lins,’ zegt hij, en samen rollen zij een zware kast opzij. 
Achter die kast is een deur, die toegang geeft tot de ge- 
welven. ‘Je had die rommel ook allang moeten oprui- 
men,’ moppert tante Amelie, ‘je zult zien, dat alles nu 
uitkomt.” ‘Dat kon ik toch niet,” gromt Brian terug, ‘je 
weet toch net zo goed als ik, Amelie, dat de oude Harper 
mij voortdurend in de gaten hield. Maar ik zal er wel voor 
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zorgen, dat mijn geheim binnen deze kamer blijft” Dan 
grijpt hij een zaklantaarn en daalt de ladder af. Hij kent in 
de gewelven precies de weg. Ha, in de verte ziet hij zijn 
nichtje staan. Ja, ja, die piekert zich natuurlijk suf, wat dit 
allemaal moet betekenen… Margot is zo in gedachten 
verdiept, dat zij haar oom niet hoort naderen. Pas als deze 
haar naam noemt, schrikt ze op. 


Margot is wel erg geschrokken, maar nu ze zo plotseling 
tegenover haar oom staat, vraagt zij hem op de man af, 
wat die enorme voorraad wol, die hier zo goed verborgen 
ligt, toch wel betekent. ‘Daar heb jij niets mee te maken,’ 
blaft de oude Brian, ‘vooruit, ga mee, de trap op! In de 
salon wil ik eens even met je spreken.” Wanneer Margot 
in tegenwoordigheid van haar tante bij haar oom aan- 
dringt op een verklaring, ontsteken beiden in hevige woe- 


Collins vertelt, wat hij op de werf heeft gehoord en dit 
nieuws verontrust Brian nog meer. Zo, dus die journalist 
wil proberen het spookschip te zoeken? En hij heeft daar- 
voor het schip van die Hollander gecharterd? ‘Zeg, Col- 
lins,’ zegt Brian opeens, ‘ligt er een trawler vaarklaar?’ 
‘Een trawler, meneer Brian?’ Collins denkt even na… “U 
zou de ‘Bella’ kunnen gebruiken, die ligt voor de wal.’ 


de. ‘Jij hebt je neus niet in onze zaken te, steken!’ gilt 
tante. “Vooruit, naar je kamer! En blijf daar maar!’ Mar- 
got verzet zich, maar tante en oom stompen en duwen 
haar de trap op. Dan dreunt de deur achter haar dicht en 
tante draait het slot om. Zij beeft van woede, want nu zou 
het grote geheim, waarmee zij en Brian al jaren rond lo- 
pen, toch nog bekend worden. En die brave Collins heeft 
nog méér slecht nieuws. 


Brian springt op. ‘Akkoord, Collins,’ zegt hij, “dan vaar 
ik morgenochtend vroeg met dat schip uit, ga terug naar 
de stad en zoek zes stevige kerels, die met me mee willen 
gaan. Ik zal ze goed betalen” Collins verdwijnt en Brian 
geeft zijn zuster opdracht zijn koffer te pakken. An, die 
mee moet helpen, durft helemaal niets meer te vragen, 
maar ze geeft haar oren en ogen goed de kost. 
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De zon is de volgende dag nog niet op, wanneer Brian 
klaar staat om naar de haven te gaan. Hij geeft Amelie 
zijn laatste instructies. ‘Collins blijft dus hier,’ zegt hij, 
‘je stelt de radio af op de visserijband en je luistert naar 
mijn berichten. Collins weet precies wat hij doen moet. 
Denk er vooral om, dat Margot met niemand contact mag 
hebben. Houd ook An in de gaten, want ik vertrouw haar 
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voor geen cent. Ik weet niet, wanneer ik terug zal zijn, 
maar het zal wel een paar dagen duren.’ Dan klimt hij op 
de bok van zijn rijtuig en rijdt weg. An heeft het gesprek 
afgeluisterd. Wat er allemaal aan de hand is, begrijpt zij 
niet, maar dat Margot het slachtoffer dreigt te worden van 
een intrige, is haar wel duidelijk. En ze weet, wat ze moet 
doen: zo snel mogelijk Dick Harper waarschuwen! 


Tante Amelie en Collins zijn zo opgewonden over alles 
wat er nu gaat gebeuren, dat An het er toch maar op 
waagt en om het huis heen sluipt naar de achterkant, waar 
Margots kamer ligt. Ze roept een paar maal en dan ver- 
schijnt Margot voor het raam. “Wat is er aan de hand?’ 
vraagt zij verwonderd. ‘Het is nog zo vreselijk vroeg.’ ‘Ik 
kan je niet alles vertellen,’ roept An terug, ‘maar ik zou je 
aanraden wat kleren bij elkaar te pakken en je er op voor 
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te bereiden, dat je hier vandaan gaat. Ik ga naar de haven 
met jouw fiets. Wacht tot ik terug ben.’ Zo snel als ze kan 
rijdt An naar de haven. Als Dick nou maar niet al ver- 
trokken is… Maar ze komt nog juist op tijd: de ‘Rambler’ 
wordt juist losgegooid en Dick gaat niet mee op de 
speurtocht. Hij wil liever in de buurt van Douglas Hall 
blijven, want hij wil een dezer dagen een serieus gesprek 
met de oude Brian hebben. 


De wind is gunstig en Rob verwacht nog vóór de avond 
het eiland Hoy te kunnen bereiken. ‘Jammer, dat Dick 
niet mee is gegaan’, zegt Ted Williams. ‘Och,’ zegt Rob, 
“ik vermoed, dat hij andere zorgen aan zijn hoofd heeft.” 
Dick staat aan de wal en kijkt de ‘Rambler’ na, wanneer 
An hem op de schouder tikt. Zij vertelt hem, wat er de 
laatste dagen op Douglas Hall is gebeurd. Kijk, daarginds 


Eenmaal buitengaats en op koers bemerken Rob en Ted, 
dat de ‘Rambler’ wordt gevolgd door een trawler. ‘Wij 
worden gevolgd!’ zegt Ted. Maar Rob gelooft daar niet 
direct in, want hier in de buurt varen verscheidene vis- 
‘sersvaartuigen. Maar toch. Ja, het lijkt wel of die trawler 
de ‘Rambler’ inderdaad achtervolgt. Zou het plan zijn 
uitgelekt? ‘Ik geloof, dat er een goed verhaal voor mijn 
krant in zit, als iemand ons zou willen beletten dat spook- 


gaat ook de trawler ‘Bella’ met Brian en een stel potige 
jongens aan boord. ‘Moeten we Ted en Rob waarschu- 
wen?’ vraagt Dick zich af. Maar hoe? De ‘Rambler’ heeft 
geen radio aan boord. ‘Denk liever aan Margot,’ zegt An, 
‘je hebt nu de kans om haar weg te halen, want die ouwe 
is nu van huis. Ik weet niet, wat er precies aan de hand is, 
maar Margot is in gevaar. En dit is je kans, Dick...” 


schip te zoeken’, zegt Ted enthousiast. ‘Och,’ zegt Rob, 
‘het zal zo’n vaart niet lopen, in dat labyrint van rotsen en 
klippen bij het eiland Hoy durft die schipper mij toch niet 
te volgen” Maar Rob kent Brian nog niet. Hij is vast be- 
sloten het jacht overal te volgen, zelfs al zou hij daarvoor 
extra risico moeten nemen. En zijn bemanning is be- 
kwaam genoeg om dit spelletje mee te spelen. 
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In de salon van Douglas Hall zitten tante Amelie en Col- 
lins, zoals is afgesproken, bij de radio, die afgestemd is 
op de visserijband. Na ongeveer een uur - de ‘Bella’ moet 
nu in open zee zijn - komt het eerste bericht door. Collins 
luistert scherp. Ja, dat is de stem van meneer Brian! 
‘Hallo, Amalia, hallo, Amalia... hier de Bella... hier de 
Bella... geen haring te zien… ik herhaal: geen haring te 
zien… Wij gaan wat meer naar het noorden… Sluiten 
maar!’ Dan wordt de uitzending afgebroken. ‘Begrepen, 


/ 
/ 


Collins?’ zegt tante Amelie. ‘Geen haring gezien: dat be- 
tekent, dat Dick Harper niet aan boord is. Dan heb je 
kans, dat hij probeert hierheen te komen. Ga jij de tuinin- 
gang bewaken. Ik blijf wel naar de radio luisteren” Maar 
op dit moment is Dick al aangekomen. Hij houdt zich 
verborgen in de struiken, terwijl An Margot waarschuwt. 
Margot is echter nog niet geheel gekleed en Dick zal nog 
even moeten wachten. 
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Margot kleedt zich snel aan, terwijl An een ladder zoekt, 
die Dick tegen het raam plaatst. Even later komt Margot 
naar beneden. ‘Kom,’ zegt Dick, ‘mijn auto staat buiten 
de poort, wij gaan er vandoor. Maar wat is er eigenlijk 
gebeurd? Waarom is je oom met die trawler vertrokken? 
En waarom hebben ze jou opgesloten?’ ‘O, dat is een heel 
verhaal,’ zegt Margot, ‘ik zal je dat onderweg wel vertel- 
len… Laten we opschieten, want als tante Amelie of Col- 
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lins ons ziet… Zij neemt afscheid van de trouwe An, die 
haar altijd zo goed heeft bijgestaan. Dan stappen beiden 
in Dicks auto en rijden weg. Collins komt net te laat. Hij 
ziet de auto verdwijnen, schreeuwt nog ‘Stop!’ maar Dick 
reageert daar natuurlijk niet op. Collins begrijpt, dat er 
voor hem wat zal zwaaien als meneer Brian verneemt, dat 
zijn nichtje gevlogen is. 


Ondertussen blijft de ‘Bella’ de ‘Rambler’ op korte af- 
stand volgen. Brian verlaat geen moment de stuurhut en 
houdt het jacht nauwkeurig in de gaten. “We komen 
straks in gevaarlijk water, Sir,’ zegt Smith, de schipper 
van de trawler, ‘en ik weet niet of we de achtervolging 
kunnen voortzetten.” ‘Natuurlijk kan dat,’ snauwt Brian, 
‘waar dat jacht kan varen, kunnen wij ook komen.’ ‘U 
weet, dat drie jaar geleden de ‘Louise’ in deze streken is 


De volgende morgen zijn Rob en Ted nog geen uur on- 
derweg, of zij ontdekken het wrak van een schip, vlak bij 
een enorme spleet in de rotsen. Het moet het wrak van 
een trawler zijn, maar een naam van het schip of de naam 
van de thuishaven is nergens te vinden. Zou dit de 
‘Louise’ kunnen zijn, die drie jaar geleden spoorloos is 
verdwenen? ‘Kijk eens, Rob,’ zegt Ted, ‘ik heb over die 
hele spookhistorie een theorie en als dit werkelijk het 


vergaan’, merkt Smith op. ‘Of ik dat weet,’ gromt Brian, 
‘was jouw zoon niet op die schuit? Smith knikt. Hij is 
die slag eigenlijk nooit teboven gekomen. Tegen het val- 
len van de avond komt het eiland Hoy in zicht. Rob wil 
hier voor anker gaan om bij daglicht de speurtocht voort 
te zetten. Ook de ‘Bella’ laat even verderop het anker 
vallen. ‘Als je er nog aan mocht twijfelen, dat we gevolgd 
worden, dan weet je het nou zeker’, zegt Ted tegen Rob. 


wrak van de ‘Louise’ is zou die theorie wel eens kunnen 
kloppen. Durf jij die spleet in te varen?’ Rob trekt een 
bedenkelijk gezicht. Maar het is te proberen… Even later 
komt de ‘Bella’ op dezelfde plek. Smith ziet de ‘Rambler’ 
in de rotsspleet verdwijnen. ‘Volg hem’, beveelt Brian. 
Maar Smith luistert nauwelijks. Hij heeft nu ook het wrak 
ontdekt en roept uit: “Kijk daar eens! Dat is het wrak van 
de ‘Louise’! Ik herken het schip duidelijk!’ 
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Brian wil, dat de ‘Bella’ de ‘Rambler’ volgt in de nauwe 
spleet, maar Smith maakt bezwaren. ‘Dat redden we 
nooit, meneer,’ zegt hij, ‘die schuit van ons is veel groter 
dan het jacht.’ ‘Hoor eens hier, Smith,’ zegt Brian, ‘je 
schijnt te vergeten wie hier de baas is. Als je weigert be- 
grijp je zeker wel, dat er voor jou en je familie in 
Hellwick geen plaats meer is.” Smith begrijpt die woor- 


Er is geen levend wezen aan dek te bespeuren. Geen ge- 
luid verstoort de stilte. Onwillekeurig spreken Ted en 
Rob fluisterend met elkaar. Rob zet de motor op het 
laagste toerental, zodat de ‘Rambler’ bijna onmerkbaar de 
bark kan naderen. Ja, nu ze dichterbij komen zien ze toch 
wel, dat het zeilschip erg verwaarloosd en vervallen is. 
Maar het schip ligt zeilree. ‘Laten we aan boord gaan,’ 
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den maar al te goed: Brian heeft het in Hellwick nu een- 
maal voor het zeggen. Intussen is de ‘Rambler’ door de 
spleet gevaren en nu komt het schip weer in open water. 
Kijk, het is een ruime baai geheel door hoge bergen af- 
gesloten. Het water is spiegelglad en fel blikkert de zon 
tegen de witte rotsen. En daar, tegen die steile rotswand 
ligt een bark. Het is de ‘Rose of Hellwick’! 


fluistert Ted, ‘tjonge, wát een ontdekking Maar wat 
schuilt daar allemaal achter?’ Rob zet nu de motor af. 
Langzaam drijft het jacht in de richting van de rust van de 
grote mast. Daar wil Rob vastmaken. ‘Houd een landvast 
klaar,’ fluistert hij tegen Ted. Ofschoon Rob de ‘Rose of 
Hellwick’ al eens eerder heeft gezien kan hij zijn ogen 
toch bijna niet geloven. 


Rob en Ted klimmen aan boord van de ‘Rose of 
Hellwick.” Het dek ziet er totaal verlaten uit. Kijk, die 
reddingsloepen zijn van een model, zoals ze ook op 
trawlers en viskotters worden gebruikt. En wat hangt er 
een vreemde geur aan dek… Het ruikt naar asfalt of een 
ander teerprodukt! Het touwwerk is netjes opgeschoten, 
maar wel erg versleten. Trouwens, de gehele takelage is 
verwaarloosd. “Toch moeten er mensen in de buurt zijn,’ 


De deurtjes die toegang geven tot de kajuit, gaan open en 
het hoofd van een man komt te voorschijn. “Wie is daar 
aan dek?’ vraagt hij met een slaperige stem. Ted doet een 
stap naar voren, maar dan slaan de deurtjes opeens weer 
-dicht. Benedendeks wordt wat geroepen en dan komt er 
weer iemand naar boven, gevolgd door nog een aantal 
mannen. ‘Bent u schipper Smith van de trawler ‘Louise’ 
uit Hellwick”’ vraagt Ted aan de man, die kennelijk het 
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fluistert Rob, ‘een verlaten schip ruikt anders.’ ‘Ik ben er 
zeker van, dat mijn theorie juist is’, fluistert Ted terug. 
“Wat bedoel je?’ vraagt Rob. ‘Luister eens,’ antwoordt 
Ted, ‘die bemanning van de ‘Louise’, van die trawler, 
weet je wel…’ Ted breekt zijn zin af. Rob doet een stap 
op zij. Ze staan vlak bij de ingang van de kajuit en lang- 
zaam, langzaam worden de deurtjes van binnenuit ge- 
opend. 


commando voert. De aangesprokene zwijgt. ‘Ik ben ver- 
slaggever van de Edinburgh Post,’ vervolgt Ted, ‘mag ik 
weten wie u bent? De schipper zwijgt. ‘Iedereen in 
Schotland praat zo langzamerhand over het spookschip 
van Hellwick,’ zegt Ted, die het niet zo gauw wil opge- 
ven, ‘weet u daar meer van?’ Dan opent de schipper zijn 
mond. “Waar bemoeit u zich mee?’ vraagt hij met schorre 
stem. ‘U heeft hier niets te maken.” 
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Nu beginnen de overige bemanningsleden zich te roeren. 
‘We zitten hier allang genoeg gevangen, schipper!’ roept 
er een. ‘Nou krijgen we de gelegenheid eindelijk weg te 
komen.’ Smith aarzelt nog. Dan zwicht hij. ‘Goed,’ zegt 
hij tegen Ted, ‘ik zal u vertellen hoe wij hier terecht zijn 
gekomen. Dit is inderdaad de bemanning van de ‘Louise’. 
Toen een paar van ons een school tonijnen achtervolgden, 
ontdekten zij die spleet in de rotswand. Ze kwamen in de- 
ze baai en zagen de ‘Rose of Hellwick liggen en daarna 


zijn we allemaal gaan kijken. Wij maakten daarbij ge- 
bruik van de boten. Maar terwijl wij hier waren, stak er 
een storm op en zonder dat wij het merkten werd de 
‘Louise’ wrak geslagen. Wij konden dus niet meer terug, 
maar wel konden wij de voedselvoorraden van de trawler 
naar deze bark overbrengen. Ik heb radiografisch nog de 
vondst van het schip bekend gemaakt. Maar wij waren 
gedoemd om hier te blijven, want er kwam geen hulp op- 
dagen. En zo zitten wij hier, al jarenlang.” 


De schipbreukelingen van de ‘Louise’ zouden misschien 
in de open boten de kust hebben kunnen bereiken, zo 
vertelt schipper Smith verder, maar de meeste beman- 
ningsleden durfden die onderneming niet aan. 
‘Bovendien,’ zo voegt hij er aan toe, ‘wist ik, dat mij en 
mijn stuurman een zware straf te wachten stond wegens 
het verlaten van de trawler. Wij bleven dus op de bark. 
Wij wisten, dat dit schip 25 jaar geleden was 
‘weggebracht’ en dat de hele bemanning om het leven 
was gekomen. Bij nader onderzoek bleek ons echter, dat 
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er met de ‘Rose of Hellwick’ nog iets heel anders aan de 
hand was. Er was brand aan boord gesticht en daarna 
heeft de bemanning het schip waarschijnlijk verlaten. 
Waarschijnlijk zijn de boten in een storm vergaan… En 
diezelfde storm heeft de bark vermoedelijk in deze grot 
gedreven. Wij nemen aan, dat het schip toen lek is gesto- 
ten en dat het vuur door het binnendringende water is 
geblust” ‘Maar waarom is het schip dan niet gezonken?’ 
vraagt Ted. ‘Dát zal ik u laten zien’, antwoordt Smith. 


Smith brengt Ted en Rob naar het voorluik. ‘U weet,’ 
zegt hij, ‘dat de lading zou bestaan uit wollen stoffen. 
Maar in werkelijkheid vervoerde de ‘Rose of Hellwick’ 
alleen grote brokken asfalt en kort hout. Nou, dat zaakje 
fikte geweldig. Maar toen het schip stootte kwam er een 
lek aan de stuurboordsboeg en de brand werd geblust. De 
nog warme en vloeibare massa asfalt heeft toen het lek 
gedicht! Kijk maar, de hele voorpiek is één massa asfalt. 
En daarom is de ‘Rose’ nooit gezonken.’ ‘En wat hebben 
jullie daarna gedaan?’ vraagt Rob. ‘Wel,’ antwoordt 


Inderdaad, Brian heeft het er op gewaagd en de ‘Bella’ is 
eveneens door de spleet gevaren, de ‘Rambler’ achterna. 
De bemanning van de trawler kijkt de ogen uit, wanneer 
zij in de verte de bark zien liggen, hetzelfde spookschip, 
dat heel Hellwick enkele weken geleden op zijn kop zette. 
Brian bekijkt het schip nauwkeurig door zijn kijker. 
Drommels, hoe komen die kerels daar aan boord…! Maar 
hij zál ze…! Maar wat kan Brian doen met een handjevol 
mensen, die opeens wild enthousiast worden en uitgelaten 


Smith, ‘wij hebben zo goed en zo kwaad als dat ging het 
schip weer zeilklaar gemaakt en na drie jaar waren we zo 
ver, dat we de reis naar Hellwick konden ondernemen. 
Maar die tocht mislukte door plotselinge verandering van 
het weer…’ Smith zwijgt plotseling. Hoor...! Dat is het 
geluid van een scheepsmotor! En ja, even later nadert in 
de verte een trawler. Dat kan alleen de ‘Bella’ zijn, die 
het dus toch heeft aangedurfd de ‘Rambler’ door de nau- 
we spleet te achtervolgen. 


staan te wuiven naar de ‘Rose of Hellwick?’ Want de op- 
varenden van de ‘Bella’ hebben familieleden en kennis- 
sen herkend, mensen, waarvan ze veronderstelden, dat ze 
jaren geleden waren vergaan met de trawler ‘Louise’! De 
schipper ziet nu ook zijn doodgewaande zoon en is buiten 
zichzelf van vreugde. Brian begrijpt, dat hij onder deze 
omstandigheden zijn sluwe plannen niet ten uitvoer kan 
leggen, op deze vreemde reactie van zijn bemanning had 
hij niet gerekend. 
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Moedeloos gaat Brian in de kajuit zitten. Hij reageert niet 
eens, wanneer de schipper zijn hoofd om de deur steekt 
en roept, dat bij zijn zoon teruggevonden heeft… Aan dek 
van de ‘Rose of Hellwick’ heerst nu een uitgelaten 
stemming en Ted Williams beseft, dat hij hier een verhaal 
heeft opgedoken, waar zijn krant nog wekenlang van zal 
daveren! De enige, die niet in de feestvreugde deelt is de 
oude Brian, want het geheim, dat hij jarenlang heeft be- 
waard, kan nu onmogelijk een geheim blijven. Alleen... 


de lading van de ‘Rose of Hellwick”’ die hij zoveel jaren 
zo zorgvuldig heeft verborgen gehouden en die als bewijs 
zou kunnen dienen voor zijn misdaad kan hij nog laten 
vernietigen. Hij schakelt de radio in, pakt de microfoon 
en geeft de volgende boodschap door: ‘Hallo, Amalia, 
hallo Amalia... de vangst is slecht… ik herhaal: de vangst 
is slecht… wij maken er een einde aan… Ik herhaal: wij 
maken er een einde aan… Sluiten maar!’ 


Op Douglas Hall ontvangt Collins de boodschap via de 
radio. ‘O, Collins,’ zucht Amelie, die de woorden van 
haar broer ook gehoord heeft, dat betekent dus, dat je het 
huis in brand moet steken… O, wat verschrikkelijk!’ Maar 
Collins weet, dat hij moet gehoorzamen. Hij gaat naar de 
kelder en opent de kranen van de centrale verwarming. 
Vijfduizend liter olie stroomt in de, onderaardse gewel- 
ven en een lucifer doet dan de rest… Terwijl de ‘Bella’ op 
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de thuisvaart is met alle overlevenden van de ‘Louise’ aan 
boord - later zal een sleepboot de ‘Rose of Hellwick’ ha- 
len - vluchten tante Amelie, Collins en An, de keuken- 
meid, uit het brandende Douglas Hall. De olie verspreidt 
roetzwarte rookwolken; knetterend zoeken de vlammen 
hun weg door de gangen en kamers van de oude behui- 
zing op de top van de heuvel, de trotse vesting van de on- 
gekroonde koning van Hellwick. 


Als de ‘Rambler’ en de ‘Bella’ Hellwick naderen, hangt 
er nog steeds een dikke, zwarte rookwolk om de heuvel- 
top. ‘Zie je die brand daarginds?’ zegt Ted, turend door 
zijn verrekijker tegen Rob. ‘Dat moet Douglas Hall zijn!’ 
Ja, het is Douglas Hall dat tot de grond toe afbrandt. Ook 
Brian ziet de rookwolk. Zijn bevel is dus prompt uitge- 
voerd.… Dan wendt hij zich tot de schipper. ‘Als we in de 
haven zijn, blijf ik aan boord,’ zegt hij, “ik verwacht mijn 


zuster en samen varen wij dan naar Aberdeen.’ ‘Goed, 
meneer Brian’, zegt Smith. Maar hij denkt er het zijne 
van. Zo langzamerhand begrijpt hij wel, dat Brian ver- 
wikkeld is in een afschuwelijke affaire en dat hij ver- 
wacht elk moment te worden gearresteerd. Natuurlijk 
heeft hij zelf ook de hand gehad in die brand… Enfin, de 
oude moet maar zien, dat hij zich zelf uit de moeilijkhe- 
den redt. 


Wanneer enkele dagen later de ‘Rose of Hellwick’ de ha- 
ven binnenvaart, staat de kade zwart van de mensen, die 
het sinds lang spoorloos verdwenen schip verwelkomen. 
Ook Margot en Dick Harper zijn naar de haven gegaan 
om getuigen te zijn van dit moment. Brian is gearresteerd. 
Er is tegen hem een reeks klachten ingediend en vermoe- 
delijk zal Margots vader, Trilby, worden gerehabiliteerd. 


(ls, 
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“Zo zie je, Margot, dat alles toch nog in orde komt,’ zegt 
Dick, ‘en in de herfst gaan wij trouwen.’ Even later loopt 
ook Rob binnen met zijn schip. Hij neemt hartelijk af- 
scheid van Ted, Dick en Margot en hijst enkele uren later 
weer het zeil, nu om Hellwick voorgoed te verlaten om de 
oversteek over de Noordzee te maken: Rob gaat eindelijk 
naar huis. 
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Het Mysterie van Tulip Rock 


Aan boord van de Sea Serpent krijgt Rob een intrigerend verhaal te 
horen van een van zijn bemanningsleden. Toen deze te gast was op 
het jacht van de rijke weduwe Robinson moest worden aangelegd 
bij Tulip Rock om averij aan het roer te herstellen. Tijdens dit 
gedwongen verblijf werd op de zeebodem rond het eiland een grote 
hoeveelheid van het kostbare mineraal Lutonium ontdekt. 

De duiker die het mineraal ontdekte kwam echter op geheimzinnige 
wijze om het leven en er is sindsdien geen werk gemaakt van de 
exploitatie van het mineraal. Rob beseft dat er voor miljoenen op 
de zeebodem ligt en besluit de zaak nader te onderzoeken. 

Wat hij echter niet weet is dat er ook andere kapers op de kust zijn. 


Het Spookschip van Hellwick 


Als hij met zijn nieuwe kotter op weg is naar de haven van 
Terschelling wordt Kapitein Rob overvallen door een zware storm 
ter hoogte van de Schotse eilanden. Terwijl hij, in de luwte van een 
van deze eilanden, noodreparaties aan zijn schip verricht, doemt er 
plots een oude driemaster bark op, de Rose of Hellwick, die even 
snel weer uit het zicht verdwijnt als zij verschenen is. De dichtst- 
bijzijnde haven blijkt inderdaad in Hellwick te liggen en als Rob 
daar heeft aangelegd voor uitvoeriger reparaties doet hij rondvraag 
naar de geheimzinnige bark. Zijn nieuwsgierigheid blijft echter niet 
onopgemerkt door Abel Brian, de plaatselijke tycoon, die zich 
genoodzaakt ziet maatregelen te nemen. 
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